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АНОТАЦІЯ
Магістерська робота присвячена дослідженню когнітивно-риторичного аспекту функціонування концептупальної метафори як засобу репрезентації сфери здоров’я в англомовному новинному Інтернет-дискурсі на матеріалі текстів новин сайту Бі-Бі-Сі. 
У дослідженні встановлено, що у новинних текстах про здоров’я концептуальні метафори представляють його фізичний та психологічний різновиди. Концептуальні метафори, що репрезентують фізичне здоров’я, відбивають у термінах сутності й субстанції такі аспекти, як здорове харчування, сон, заняття спортом, чистоту. Хвороби концептуалізуються як війна або стихійне лихо.

Психічне здоров’я осмислюється в ракурсі емоцій та станів такими концептуальними метафорами, як СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є РУЙНІВНИК, СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є ВЕРХ, СЛАБКА ЕМОЦІЯ є ФОНОВИЙ ШУМ, ПСИХОЛОГІЧНИЙ СТАН є АВТОНОМНА СУТНІСТЬ, яку можна контролювати, ПСИХОЛОГІЧНИЙ СТАН є КОМАНДНИЙ СПОРТ.  
Під час аналізу концептуальних метафор було залучено когнітивно-риторичний  підхід, спрямований на виявлення закономірностей впливу на читача, що надає можливість висвітлення специфіки функціонування концептуальних метафор у статтях про здоров'я. У когнітивній риториці метафора виступає інвентивно-елокутивним засобом впливу на аудиторію, у який проникаємо через елокуцію, тобто словесне оформлення думки. Інвенція є етапом винайдення задуму та вибору способів упливу, що виявляються у створенні мовними одиницями ефектів задоволення або дефіциту базових потреб людини, з-поміж яких домінує апеляція до потреби в безпеці.

Ключові слова: концептуальна метафора, сфера здоров’я, когнітивна риторика, новинний Інтернет-дискурс, базові потреби.
ABSTRACT

The Master's thesis is devoted to the study of the cognitive-rhetorical aspect of the conceptual metaphor functioning as a means of representing health sphere in English Internet news discourse drawing on the BBC news texts.

The study has revealed that in news texts on health conceptual metaphors represent its physical and psychological varieties. Conceptual metaphors reflecting physical health in terms of entity and substance reflect such aspects as healthy eating, sleep, sports, cleanliness. Diseases are conceptualized as war or a natural disaster.

Mental health is represented through emotions and states by such conceptual metaphors as STRONG EMOTION is DESTROYER, STRONG EMOTION is UP, WEAK EMOTION is BACKGROUND NOISE, PSYCHOLOGICAL STATE is ENTITY which can be controlled and PSYCHOLOGICAL STATE is TEAMSPORT.

During the analysis of conceptual metaphors a cognitive-rhetorical approach has been used, being aimed at identifying regularities in the influence on the reader, which makes it possible to highlight the peculiarities of the conceptual metaphors functioning in articles on health. In cognitive rhetoric metaphor acts as an invention-elocution means of influence on addressees, into which we penetrate through elocution that is the verbal representation of thought. Invention is the stage of choosing the conception and the methods of influence which is created by the language units creating the effects of satisfaction or deficite of basic human needs, with the safety need being dominant. 
Keywords: conceptual metaphor, health sphere, cognitive rhetoric, Internet news discourse, basic needs.
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ВСТУП
Сьогодні нові реалії демонструють значні зміни сучасного світу. Світова пандемія має значний вплив не тільки на життя всього суспільства, а й на мову всіх національностей. У таких умовах важливо розуміти, як саме сприймається концептуальна метафора сфери здоров’я серед населення, так як вона функціонує в сучасному новинному Інтернет-дискурсі.

Метафоричність є ключовою особливістю мови Інтернет-дискурсу. Цей факт обумовлений тим, що комп'ютерні технології з самого початку своєї появи представляли для суспільства нову і незвідану сферу. Метафора стала закономірним способом формування лексичного ресурсу як мови користувачів Інтернету, так і новинного Інтернет-дискурсу, оскільки дозволила описати сферу нових технологій у зрозумілих носіям мови номінативних одиницях. Таким чином, як зазначає у своїй дисертації О.В. Палкова, у кіберпросторі формується «паралельний світ», «дзеркальне відображення» реального світу [71, с. 11-78]. У новинному Інтернет-дискурсі концептуальна метафора слугує формуванням образів тих чи інших понять у свідомості людей, передачі тієї чи іншої інформації.

Актуальність роботи зумовлена тим, що для сучасної науки характерна міждисциплінарнісь, у руслі якої сформувався когнітивно-риторичний підхід, що об'єднує здобутки когнітивної лінгвістики та риторики. Залучення когнітивно-риторичного підходу, спрямованого на виявлення закономірностей впливу на читача надає можливість висвітлення специфіки функціонування концептуальних метафор у статтях про здоров'я. 
Теоретичне підґрунтя роботи становлять наукові праці таких дослідників: Дж. Лакофф, М. Джонсон, Т. А. ван Дейк, С. І. Потапенко, Н. Н. Болдирев, Ф. І. Буслаєв, Дж. Гол, М. Ю. Дементьєва, Дж. Ділі, С. А. Жаботинська, О. С. Кубрякова, О. Я. Палкевич, Н. Панасенко, О. Морозова, А. Гальковскі, Д. Крячков, Н. Петлюченко, Н. Самохіна, В. Сташко, А. Уберман, Р. Krajčovič та інші. 
Мета дослідження полягає в аналізі концептуальної метафори як засобу репрезентації сфери здоров’я в сучасному новинному Інтернет-дискурсі. 
Предметом дослідження є когнітивно-риторичний аспект концептуалізації сфери здоров'я в англомовному новинному Інтернет-дискурсі. 
Досягнення поставленої мети передбачає вирішення низки завдань: 
· охарактеризувати феномен концептуальної метафори; 
· навести найбільш загальноприйняті класифікації метафоричних одиниць; 
· визначити поняття дискурсу та його характеристики;
· охарактеризувати медіадискурс та новинний Інтернет-дискурс;
· встановити процедуру когнітивно-риторичного аналізу метафоричних одиниць; 
· визначити сутність поняття здоров'я; 
· встановити когнітивно-риторичні ефекти, створювані концептуальною метафорою; 
· представити метафоричні репрезентації фізичного/психічного здоров'я. 
Об’єктом дослідження є концептуальна метафора в текстах про здоров’я.

Методи дослідження: компонентного аналізу з метою виокремлення концептуальних метафор; контекстуального та когнітивно-риторичного аналізу, що уможливлюють встановлення створюваних концептуальною метафорою ефектів для пояснення механізмів упливу на читачів новин.
Наукова новизна роботи полягає в залученні когнітивно-риторичного підходу до дослідження концептуальної метафори як засобу репрезентації сфери здоров'я в англомовному новинному Інтернет-дискурсі.

Практичне значення одержаних результатів визначається в можливості використання результатів у курсах зі стилістики, лексикології, спецкурсів із когнітивної лінгвістики та дискурсології. 
Теоретичне значення роботи полягає в розбудові теорії концептуальної метафори завдяки створенню класифікації метафор, медіадискурсу та риторики внаслідок пояснення у медіатекстах риторичних ефектів, створених за допомогою концептуальних метафор, що репрезентують сферу здоров'я. 
Матеріал дослідження представлений текстами 80 статей сайту BBC (www.bbc.com). 

Відповідно до поставлених мети та конкретних завдань дослідження визначено структуру роботи. Вона складається зі вступу, двох розділів, присвячених детальному опису і аналізу всіх аспектів стосовно такого мовного явища, як концептуальна метафора, із висновками до кожного з них, загальних висновків до всієї роботи, списку використаної літератури. 
РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ КОГНІТИВНО- РИТОРИЧНОГО ВИВЧЕННЯ КОНЦЕПТУАЛЬНИХ МЕТАФОР В АНГЛОМОВНОМУ НОВИННОМУ ІНТЕРНЕТ-ДИСКУРСІ

Феномен метафори знаходиться у фокусі досліджень науковців протягом багатьох століть. Метафора, як троп, розглядалась ще Аристотелем [81]. У процесі розвитку когнітивної лінгвістики поглибились також і дослідження метафори, що було також зумовлене змінами парадигми мислення людей. В умовах сучасності метафори реалізуються в різноманітних видах дискурсів, зокрема в медіадискурсі. Якщо казати про когнітивний підход до вивчення метафори, то вона розглядається як спосіб мислення та аналізування під час читання та сприймання текстів. За час свого розвитку теорія метафори змінила декілька парадигм і сьогодні являє собою сукупність дуже різнорідних і різноманітних концепцій, які самі по собі можуть розглядатися як об’єкт вивчення. В рамках сучасної – антропоцентричної наукової парадигми метафора, яка отримує статус «ключа» до свідомості, до розумової діяльності суб’єкта [44, с. 439 – 444], стає пріоритетним об’єктом, у тому числі і в різних галузях лінгвістики – лінгвофілософії, лінгвокультурології, дискурсивної лінгвістики. 
1.1. Феномен метафори та його характеристика у лінгвістиці

Поняття метафори представляє інтерес для багатьох вітчизняних та зарубіжних лінгвістів. Проте уніфікованого визначення цього явища так і не було сформовано, з огляду на численні відмінності точок зору дослідників. 

Термін «метафора» (від грец. Metaphora – перенесення) наразі розуміється як вид тропа, приховане образне порівняння, уподібнення одного предмета, явища іншому, а також взагалі образне порівняння у різних видах мистецтв. У лінгвістиці: переносне вживання слова. Деякі сучасні дефініції терміна також визначають метафору як «троп, перенесення властивостей одного предмета (явища) на інший на підставі ознаки, спільної для обох зіставлюваних членів» [26, с. 76].

Дослідники вважають, що в основі метафори лежить лінгво-креативна асоціація, яка полягає в тому, що має двосторонню спрямованість – на довкілля і на наявні ресурси мови [42, c. 7]. Зокрема, В. Чабаненко зазначає, що “звичайне порівняння часто не задовольняє мовця (автора) – і він вдається до метафори.” “Кожна метафора як експресивний мовний засіб є складним породженням, опертим на асоціацію та на різного роду конотативні відтінки значення. Творення метафор – це власне художньо-естетичний процес не тільки пошуку образності, а й спільності реальних предметів та явищ” [42, c. 12].

Сучасний дослідник Золтан Ковечес, визначаючи поняття метафори, виокремлює «традиційні», на його думку, а потім досліджує ці поняття в когнітивних теоріях. «Традиційне» визначення метафори, згідно з думкою дослідника, має п’ять характеристик [56, с. 64]:

· “По-перше, метафора – це властивість слів, це мовне явище;

· По-друге, метафора використовується для деяких художніх і риторичних цілей;

· По-третє, метафора заснована на подібності між двома сутностями, які порівнюються й ідентифікуються; 

· По-четверте, метафора – це свідоме і обдумане використання слів, необхідно володіти особливим талантом, щоб вміти це робити добре;

· По-п’яте, також прийнято вважати, що метафора – це фігура мови, без якої ми можемо обійтися; ми використовуємо її для спеціальних ефектів, і вона є неминучою частиною повсякденного людського спілкування, не кажучи вже про повсякденні людські думки і судження”.

Слід зазначити, що метафора існує в мові як реальна семантико-синтаксична одиниця. Отже, тут ми маємо виокремити певні ознаки метафори:

1. Ознака семантичної двоплановості. Дану ознаку слід, перш за все, розглядати з точки зору тлумачення прямого та переносного значення. Можна навести чимало тлумачень, де пряме та переносне значення розкриваються таким чином, що вимальовуються їх загальні риси.
2. Ознака абстрактності. У процесі метафоризації слово виконує величезну семантичну роботу, в результаті якої його значення стає узагальненим та абстрактним.
3. Ознака експресивності. Ознакою метафори є її оцінна якість. Спираючись на ознаку основного та переносного значення, порівнюючи їх, виявляється, що метафора загострює увагу на якійсь семантичній рисі, укладеній в основному значенні.
4. Синтаксична ознака. Дана ознака виражається в синтаксичних умовах метафоризації слова, які даються словниками та довідниками.
5. Морфологічна ознака є числовою характеристикою метафор-іменників. Дається словниками або довідниками [6, c. 118].

Отже, згідно з традиційним підходом метафора розуміється як вид тропа, заснований на образному значенні, тобто формується на основі перенесення значень внаслідок схожості. 

1.2. Концептуальна метафора

У когнітивній лінгвістиці концептуальна метафора визначається як 
“розуміння одного концептуального поля в термінах іншого концептуального поля” і розглядається як основна ментальна операція, як спосіб пізнання, структурування світу [13, c. 48].

Авторами теорії концептуальної метафори є дослідники Джордж Лакофф і Марк Джонсон, які роблять акцент на використанні метафори в якості інструменту пізнання навколишньої дійсності: метафора являє собою своєрідний «місток», покликаний з’єднати вже відоме суб’єкту з новим знанням. Процес метафоризації заснований на взаємодії двох структур знань-когнітивної структури «джерела» і когнітивної структури «цілі» [57]. При цьому в якості базового критерію при класифікації метафоричних моделей пропонується розглядати «досвід взаємодії з навколишньою дійсністю». В результаті виділяються метафори орієнтаційні, онтологічні та структурні:

· орієнтаційна метафора (орієнтація в просторі) заснована на параметрах «верх – низ» (happiness – sadness), «всередині – зовні», «передня сторона – задня сторона» (future – past), «глибокий – мілкий», «центральний – периферійний». Орієнтаційні метафори надають концепту просторової орієнтації. Дослідники відзначають, що, незважаючи на те, що полярні протиставлення «верх – низ» – «всередині – зовні» по суті є фізичними, засновані на них орієнтаційні метафори розрізняються від культури до культури [57, с. 35–36].

· онтологічна метафора заснована на перенесенні властивостей оточуючого світу на абстрактні утворення (She is a very fragile person). Онтологічні метафори використовуються з метою досягнення різних цілей, так само як різноманітні види метафор відображають різні цілі. Джордж Лакофф і Марк Джонсон пропонують наступний список таких цілей: відсилання до номінації (reffering), кількісна оцінка (quantifying), визначення аспекту розгляду (identifying aspects), визначення причин (identifying causes), визначення цілей і мотивація дій (setting goals and motivating actions) [27]. Онтологічні метафори включають в себе просторові метафори, метафори події, дії, заняття і стану, метафори персоніфікації.

· структурна метафора, виражена в систематичних кореляціях між явищами, зафіксованими в досвіді. Структурні метафори дозволяють значно більше, ніж просто, орієнтувати поняття та звертатися до них. Вони дають можливість використовувати одне структуроване поняття для структурування іншого [27].

Концептуальна метафора  Дж. Лакоффа є когнітивним утворенням, яке засноване на зіткненні вихідного і цільового доменів, які також іменують корелятивним і референтним доменом. В результаті взаємодії вищезазначених доменів відбувається відображення або мапування вихідного концепту на цільовий. Концептуальна система формується на основі великої кількості метафоричних мапувань, які утворюють підсистему концептуальної системи [79].

Дж. Гирі стверджує, що “речі ніколи не є просто речами”; вони пов'язані з “концептуальними асоціаціями, відповідниками, подобами” [52, с. 9]. Він бачить метафору як свого роду запозичення, складний шаблон відносин та асоціацій, який також запозичений, і може далі змішуватися, доповнюватися і поєднуватися. 

М. Ноулс і Р. Мун визначають концептуальну метафору як “частину образної мови, до якої входять порівняння, і їх не можна сприймати в буквальному сенсі” [55, с. 7]. Відзначають також, що “концептуальні метафори не співвідносяться з окремими предметами дійсності, а концептуалізують цільний смисловий простір, тоді як вербалізація результатів процесу концептуальної метафоризації здійснюється вже на рівні окремих випадків метафори – мовних і авторських” [54, с. 156]. 

Когнітивна лінгвістика тісно пов'язана з категоризацією і концептуалізацією. Концептуалізація та категоризація є різними поняттями, проте вони взаємопов'язані. Концептуалізація – це один із основних процесів пізнавальної діяльності людини, який чітко осмислює зовнішню інформацію, і формує концептуальні структури і системи [64, с. 93]. Сучасна лінгвістика відводить метафорі провідну роль в процесі концептуалізації, коли відбувається взаємодія початкової сфери джерела і пізнаваної сфери (сфери-цілі), і, таким чином, накопичені знання переходять у нову понятійну область.

У мові процеси концептуалізації і категоризації відбуваються схожим чином: смислові перетворення, в яких можна виділити ціннісний, образний і понятійний компоненти, стають концептами; концепту привласнюються категорії, в подальшому концепти за тими чи іншими схожими категоріальними ознаками можуть об'єднуватися в концептуальні метафори [30, с. 184].

Дослідження метафори стало одним із найпоширеніших напрямів когнітивної лінгвістики. Не дивлячись на те, що ці дослідження cпиралися на співвідношення мислення та мови, моделювання знань про світ за допомогою метафори, проблемою стало ідентифікувати метафори в досліджуваних текстах.

Інші дослідники G. Steen, T.Krenmay, A. Dorst, A.Kaal, J.Herrmann [65] розробляють алгоритми ідентифікації метафори, спираючись на досягнення теорії метафори, яку в кінці минулого століття представили Дж. Лакофф і М. Джонсон [65, с. 48]. У рамках цієї теорії контекстуальні значення досліджуваних одиниць зіставляються з тими значеннями цих одиниць, які безпосередньо обумовлені сенсомоторним досвідом людини. Такий принцип йде корінням глибоко в історію науки. 

Отже, в когнітивній лінгвістиці концептуальна метафора визначається як “розуміння одного концептуального поля в термінах іншого концептуального поля” та розглядається як структурування світу, як спосіб пізнання та основна ментальна операція, яка робить текст більш емоційним та впливовим.
1.3. Класифікація метафоричних одиниць

Ключовим питанням при дослідженні метафорики стає питання типологізації або виявлення базових ознак феномена, які можуть розглядатися як основа при класифікації мовного матеріалу. 

Огляд наукової літератури дозволяє констатувати, що різноманітність пропонованих типологій метафори ґрунтується на обмеженому наборі ознак, що лежать в основі метафоризації як процесу: 1) своєрідність плану змісту; 2) вираження; 3) сильна залежність від контексту; 4) функціональна специфіка метафоричного знаку [32, с. 66]. 

Відповідно до обраного параметра виділяються три варіанти класифікації: семантична, класифікація за типом (формулою) метафоричного перенесення, структурна і функціональна, розгорнута класифікація, класифікація за перенесенням схожості.
Семантична (змістовна) класифікація передбачає оперування такими параметрами, як суб’єкт перенесення (основний і допоміжний) і формула (тип) перенесення. Так, у рамках класифікації за суб’єктом розглядаються антропоморфна, анімалістична, машинна, флористична і просторова метафори [31, с. 64].

Найбільш відомий у дослідницькій практиці варіант класифікації за типом (формулою) метафоричного перенесення включає в себе характерні типи перенесення: предмет → предмет, предмет → людина, предмет → фізичний світ, предмет → психічний світ, предмет → абстракція, тварина → людина, людина → людина, фізичний світ → психічний світ [38, с. 95]. 

Розгорнуту класифікацію метафор подає З. Ковечес. Його класифікація видів метафор проходить між простою (під час використання одного вжитого в переносному значенні виразу) метафорою і розгорнутою (використовуваної протягом великого фрагмента) метафорою [56, c. 49]. Дослідник виокремлює наступні види метафори: 

1) Образна – це метафора, яка містить приховане порівняння, має характеризуючу властивість. У таких метафорах чітко помітна фігуральність, вони використовуються з метою додати більше образності тексту: e.g., Curtain of creepers – «завіса ліан»;. 

2) Номінативна (стерта метафора) – це звичний вираз, часто клішований, який ми не завжди сприймаємо як метафоричний. Дана метафора втратила свою образність: neck of land – «перешийок».
3) Когнітивна метафора – полягає у перенесенні ознаки предмета на події, процеси, ситуації, факти, думки, ідеї, теорії та інші абстрактні поняття [56, c. 50]. 

Дослідник зазначає, що обумовленість подібної класифікації пояснюється необхідністю особливого підходу до вивчення метафор, її подвійністю позначення смислового виразу, буквальністю і образністю одночасно, прихованістю, що виникає на підсвідомому рівні, і відкритістю розуміння, схожістю образів і предметів, прямотою і переносністю значень. Іншими словами, всім тим, що збуджує уяву читача [56, c. 50].

При цьому, основні види метафор поділяються на підвиди.

1) Прості метафори складаються з одного слова, використаного в переносному значенні, або фразеологізму [56, c. 51]: the blow of laughter – «вибух сміху».
· субстантивна, виражена іменником: a blush of mortification – «від образи так почервонів» – в наведеному прикладі, метафору засновано на двох іменниках – blush, mortification; the rose of indignation – «рум’янець обурення» – в цьому випадку, метафора включає в себе іменники rose, indignation; the storm of sounds– «злива звуків» – метафору представлено іменниками storm, sounds;
· дієслівна метафора виражається дієслівними формами: laughter scattered – «забринів сміх» – метафору віднесено до дієслівних, з огляду на те, що вона включає в себе дієслово scattered, яке слугує для утворення метафоричного контексту; death rock flowered – «розцвів білою піною камінь» – в прикладі, метафоричний контекст утворено засобами дієслова flowered; the afternoon died away – «надходив вечір» – в цьому випадку, метафорична образність досягається засобами дієслова died.

· Прикметникова метафора, представлена метафоричним епітетом, який виражається означенням в широкому синтаксичному сенсі. Цей вид метафори використовується для яскравішої передачі естетичної інформації [56, c. 51]: the polished waters – «водяна гладінь» – у наведеному прикладі, метафоричний контекст утворено засобами прикметника polished; hidden passion – «стримуване хвилювання» – метафорична образність утворена засобами прикметника hidden.

2) Розгорнуті метафори – це цілі фрази чи абзаци, в яких одна метафора тягне за собою цілий ланцюг інших, пов’язаних між собою за змістом. Такі метафори використовуються в художньому тексті з метою посилення образу, шляхом створення взаємопов’язаних та доповнюючи одна одну простих метафор [56, c. 52]: the rose of indignation faded from his cheeks – «рум’янець обурення помалу сходив з його обличчя».
Метафора також класифікується за перенесенням схожості [56, c. 53] :
1. Схожість форми: curtain of creepers – «завіса ліан»; the arms of the clouds – «руки хмар»;

2. Схожість місця розташування: neck of land – «перешийок»;

3. Схожість функцій: green feathers of the trees – «зелені пера пальм»; 
4. Схожість оцінки: shining eyes – «осяйні погляди»; the happy darkness – «щаслива темрява»; burning water, hard in the throat and mouth – палаюча вода, тверда у горлі та роті;
5. Схожість справленого враження: hearty welcome – «сердечний прийом»; the heart of the fire – «серце вогню»; pitiless fire – «безжалісний вогонь»; the air too was full of life – «повітря також було наповнене життям»; the hiss of the rain – «шипіння дощу»; wind was satisfied – вітер був задоволений;

6. Схожість у способі представлення дії: laughter scattered – «забринів сміх»; a darkness ate everything away – «темрява з’їла все»; as the darkness came – «коли прийшла темрява». 

Класифікації дослідників мають як спільні риси, так і відмінності. Так, класифікація Н.Д. Арутюнової включає в себе такі види метафор, як номінативна, образна, когнітивна, генералізуюча, тоді як З. Ковечес виокремлює образну, номінативну та когнітивну метафори, які в свою чергу підрозділяються на прості та розгорнуті метафори. Також, на відміну від Н. Д. Арутюнової, З. Ковечес класифікує метафору також і за перенесенням схожості за такими маркерами, як схожість форми; схожість місця розташування; схожість функцій, схожість оцінки; схожість справленого враження; схожість у способі представлення дії. 

Отже, можна зробити висновок про те, що класифікації розкривають різноманітні аспекти метафор, формуючи комплексне уявлення про сутність цього явища. 
1.4. Англомовний новинний Інтернет-дискурс як контекст функціонування концептуальних метафор

В текстах медіадискурсу, зокрема новинного Інтернет-дискурсу є метафора, яка слугує також і засобом здійснення впливу, який є головною метою Інтернет-дискурсу. 

1.4.1. Медіадискурс – загальна характеристика 
Поняття дискурсу є одним із базових понять когнітивно-дискурсивної парадигми, однак єдиного, уніфікованого розуміння цього явища поки не розроблено, адже дискурс – це об'єкт міждисциплінарного вивчення. Крім лінгвістики, дискурс вивчається такими науками, як літературознавство, соціологія, психологія, логіка і філософія, семіотика, комп'ютерна лінгвістика і штучний інтелект, теологія, тощо. 

Для дослідження медіадискурсу велике значення має об'єднання різних підходів до дискурсу. Розуміння дискурсу заклав М. Фуко, який розуміє дискурс / мову як освоєння реальності [38, c. 152].

Важливий внесок в історію вивчення поняття дискурсу здійснив американський науковець З. Харріс, який під поняттям «дискурс» розуміє послідовність речень, вимовлену (або написану) однією (або більше) людиною в певній ситуації [78].

Поняття дискурсу характеризується з точки зору різноманітних підходів, таких як комунікативний, когнітивний. Так, М. Фуко поклав початок комунікативного підходу до поняття дискурсу, зазначаючи, що в результаті дискурсивних практик не тільки освоюється, «обговорюється» світ, але і складаються правила цього обговорення, правила самого дискурсу, і як результат, відповідні розумові конструкції. На думку М. Фуко, дискурс – це одночасно і процес, і результат (у вигляді сформованих способів, правил і логіки обговорення чого-небудь). Крім того, дискурс являє собою особливий спосіб бачення і впорядкування дійсності, що реалізується в різноманітних дискурсивних практиках [41, с. 30].

У рамках когнітивного підходу дискурсом найчастіше називають мову (текст) в її становленні перед уявним поглядом інтерпретатора, що переміщує зміст чергової інтерпретованої порції дискурсу в рамки вже отриманої проміжної або попередньої інтерпретації [15, с. 49–50]. “В процесі такої інтерпретації відтворюється – «реконструюється» – уявний світ, в якому, за презумпцією інтерпретатора, автор конструював дискурс і в якому описуються реальне і бажане, нереальне, тощо. У цьому світі ми знаходимо характеристики дійових осіб, об'єктів, часу, обставин, подій (зокрема, вчинків дійових осіб) тощо” [15, с. 49–50]. 

До базових характеристик дискурсу, можна віднести формальні, змістові й структурні:

· у формальному відношенні дискурс − це одиниця мови, що за обсягом більша, ніж речення;

· у змістовному плані дискурс пов’язаний із використанням мови в соціальному контексті;

· за своєю організацією дискурс інтерактивний, тобто діалогічний [68,с.1]. 

Процес формування дискурсу як системи умовно можна поділити на три етапи:

1. когнітивний (етап задуму, планування, урахування обмежень);

2. прагматичний (створення стратегій, що реалізують інтенцію);

3. етап мовно-мовленнєвої реалізації (реалізація стратегій у мовленні).

Учасниками кожного етапу, які створюють систему, що управляється самостійно, є:

· автори (автор) дискурсу у ролі мовних осіб;

· вбудовані в мовну картину світу соціальні очікування (замовлення) на результати реалізації дискурсу;
· обмеження на дискурс: традиції жанрів, обсяг, норми висловлювання, екстралінгвістичні умови, тощо [69, с. 91].

Серед класифікації категорій дискурсу існує розподілення дискурсу на наступні:

· конститутивні, що дозволяють відрізнити текст від нетексту (відносна оформленість, тематична, стилістична та структурна єдність і відносна смислова завершеність);

· жанрово-стилістичні, що характеризують тексти відносно їх відповідності функціональним різновидам мовлення (стильова належність, жанровий канон, клішованість);

· змістовні (семантико-прагматичні), що розкривають значення тексту (адресативність, образ автора, інформативність, модальність, інтерпретація, інтертекстуальна орієнтація);

· формально-структурні, що характеризують спосіб організації тексту (композиція, членування, когезія) [66, с. 201].

Також, існує наступна класифікація видів дискурсу [70, с. 90]:

· за сферою застосування або звернення: політичний та ідіополітичний дискурс (А.М. Баранов, Ю.М. Караулов, О.К. Павлова, П.Б. Паршин, О.В. Попова, А.В. Прокопенко, А.А. Семенюк, П. Серіо, А.П. Чудінов, О.Й. Шейгал, Г.М. Яворська); звичайна розмова і персуазивний дискурс (Р.Т. Лакофф), діалогічний (О.В. Алфьоров); педагогічний (Н.О. Антонова, Т.В. Єжова, К.Г. Кабаченко, В.Г. Пасинок); науковий (О.М. Ільченко, Н.О. Мішанкіна, Т.В. Радзієвська); сімейний (А.А. Семенюк), родинний (О.В. Бровкіна).

· за видом мовлення: письмовий та усний (У. Чейф), розумовий дискурс або «внутрішня мова» (Л. С. Виготський);

· за особистісною або професійною належністю: персональний (особистісно-орієнтований), інституціональний (В.І. Карасик, Г. Г. Слишкін, О.Й. Шейгал), дискурс міжнародних стосунків, соціальний, внутрішньополітичний, військовий (Б.М. Галієв, Т.С. Юсупова), міжкультурний (Л.І. Гришаєва, М.К. Попова), юридичний дискурс (Ю. Хабермас);

· за наявністю особливого фактора: гендерний (І.С. Кон, А.П. Мартинюк), суб’єктивний та безсуб’єктивний дискурс (О. Г. Ревзіна);

· стосовно жанру: медіа дискурс (Н. М. Белозьорова, О.В. Дудоладова, К.С. Серажим, Й.А. Стернін, О.В. Федорова), поетичний (Ю.В. Казарін, В.В. Красних та ін.), художній дискурс (О.А. Бабелюк, І.А. Бехта, В.Б. Бурбело, Дж. Серль, І.В. Смущинська, Ц. Тодоров);

· за філософськими напрямами: критичний, етичний дискурс (Ю. Хабермас) [67, с. 90].

У нашому дослідженні увагу буде сфокусовано на медіадискурсі, з огляду на те, що тексти цього типу дискурсу характеризуються високим ступенем метафоричності. Так, медіадискурс є інституційним типом дискурсу. Він складається з цілісних текстів і сукупностей текстів та може розглядатися також і з когнітивної точки зору як особлива форма створення знань, існування знань, оперування знаннями та їх викладу у вигляді наративу. 

Розглядаючи поняття медіадискурсу в нашому дослідженні ми дотримуватимемося терміну Т. Г. Добросклонської, яка визначає медіадискурс як “сукупність процесів і продуктів мовленнєвої діяльності у сфері масової комунікації у всьому багатстві та складності їх взаємодії” [18, с. 152].

Однією з базових складових медіадискурсу є вивчення медіакомунікації. Поняття медіакомунікації було вперше введено М. Маклюеном. Згідно з М. Маклюеном засобами масової комунікації є не тільки преса, радіо, і телебачення, а й найрізноманітніші речі, такі як: електричне світло, усне мовлення, книга, лист, друк, реклама, телефон, місто, дороги, гроші, числа, одяг, житло, годинник, комікс, кіно, колесо, транспортні засоби (літак, велосипед, автомобіль), ігри, автоматичне обладнання, фотографія, телеграф, фонограф, друкарська машинка, зброя та багато іншого. Головний висновок, який робить M. Маклюен, полягає в тому, що медіум – це повідомлення (the medium is the message) [60, c. 7].

Основна властивість медіадискурсу полягає в тому, щоб в процесі обговорення цінностей буття виявляти в об'єктивній реальності нове (нові знання, нові уявлення про світ і людину, нові цінності та їх значимість для нього) і тиражувати це нове, що стає соціальною інформацією, із залученням до діалогу все нових його учасників [4, с. 50]. Відомий дослідник медіа комунікації Н. Луман вказує: “будь-яка комунікація є синтезом трьох селекцій, що складаються з інформації, повідомлення і розуміння” [29, с. 7]. Основна функція комунікації полягає в розвантаженні і розширенні когнітивних здібностей людей. 

Людина «має здатність до сприйняття на відстані, і така можливість, набута людиною в ході еволюції, скасовує необхідність здобувати всю інформацію самостійно, адже за допомогою інших можна отримати набагато більше інформації» [29, с.  9]. Н. Луман також висуває положення про те, що “сучасне суспільство являє собою соціум як медіум або систему комунікацій, які самі конституюють себе за допомогою розрізнення медіума і форми. Ця система «дає можливість вибіркового спілкування людей одне з одним при збереженні їх незалежності одне від одного” [29, с. 11]. 

Виокремлення масмедійних жанрів викликає труднощі внаслідок постійної видозміни, взаємодії жанрів один з одним в живій творчій практиці, посилення тенденції до розмивання жанрових меж [21, с. 76]. Проте за видовими параметрами можна виділити три основні групи жанрів: 

1) інформаційні;

2) аналітико-публіцистичні;

3) художньо-публіцистичні. 

До інформаційних текстів відносяться повідомлення, фіксація факту як явища; для загальної ознаки жанрів другої групи характерна інтерпретація фактів, їх обговорення, аналіз, узагальнення. В текстах першої групи передаються новини, тоді як в текстах другої і третьої групи передається інтерпретація знання. Фактор, який об'єднує тексти першої та другої групи, це пряма форма подачі змісту матеріалу, проте в аналітичних жанрах, вона часто емоційно насичена. До третьої групи жанрів належить «журналістська демонстрація соціальних характерів, з елементами художньої образності» [21, с. 76-77]. 

В рамках теорії медіалінгвістики, виділяють наступні типи медіатекстів: 

1) новини; 
2) інформаційна аналітика і коментар; 
3) публіцистика; 
4) реклама. 

Новини являють собою тексти, в яких найбільш повно реалізується одна з головних функцій масової комунікації – інформативна.

 Коментар поєднує реалізацію функції повідомлення з посиленням компонента впливу за рахунок вираження думки і оцінки. Для публіцистичних текстів характерне подальше посилення впливу в його художньо-естетичному варіанті [18, c. 33]. Відмінністю від класифікації Б. А. Зільберта є додавання реклами, яка поєднує в собі функцію впливу як «функцію мови, реалізовану за допомогою лінгвістичних засобів, і як функцію масової комунікації, реалізовану за допомогою особливих медіатехнологій» [18, c. 33].

Отже, медіадискурс розуміється в роботі як тип інституційного дискурсу, який являє собою сукупність процесів і продуктів мовленнєвої діяльності у сфері масової комунікації у всьому багатстві та складності їх взаємодії. 

1.4.2. Типи дискурсу за каналами зв’язку

Комунікативна мета масмедійного дискурсу полягає в безпосередньому впливі на суспільну свідомість і на соціальну практику, приведення їх у відповідність з духовно-моральною формулою соціального блага. Масмедійний дискурс націлений на «вписування» поточної різноманітної соціальної практики людини, творчої динаміки актуальної соціальної думки, що відображає особливості когнітивного і комунікативного досвіду людини, її волю і характер текстів культури [49, c. 50].

Поняття «масмедійний дискурс» відноситься до проблемного поля масової комунікації як процесу обміну інформацією між усіма суб'єктами суспільства, націленого на формування громадської думки з приводу соціально значимого фрагмента соціального буття. Масова комунікація як вид мовленнєвої діяльності “є соціально обумовленим процесом, в якому ця функція актуалізується за допомогою різних комунікативних засобів і каналів” [45, c. 51]. “Як джерело соціальної і масової комунікації, масмедійний дискурс виступає як соціальний інститут або «колегіальний відправник” [48], що продукує в сукупності текстів певний тип свідомості і установку на той чи інший тип прагматики – цілей, прагнень і очікувань. Одержувачем масмедійного повідомлення є широка аудиторія – масова, в ознаковому відношенні неоднорідна, розсіяна, тому масмедійний текст повинен бути зрозумілий масовому (усередненому) споживачеві [47]. 

Виділяють наступні типи медіадискурсу: 

1) за комунікативними функціями: 

– публіцистичний дискурс; 

– рекламний дискурс; 

– PR-дискурс; 

2) каналами реалізації: 

– теледискурс; 

– радіодискурс; 

– комп'ютерний дискурс. 

Такі типи медіадискурсу припускають наявність специфічних каналів комунікативного впливу. До них відносяться аудіо-, візуальний та аудіовізуальний канали впливу в медіапросторі. Теледискурсу властивий аудіовізуальний вид комунікації, радіо-дискурсу – аудіо, комп'ютерному дискурсу – аудіовізуальний. Вони володіють структурними, стилістичними, композиційно-мовними особливостями і є структурними формами «загального соціально-мовного контексту епохи» [47].

Зазначимо, що новинний Інтернет-дискурс, який буде розглянуто нижче, відноситься до комп’ютерного типу дискурсу, що здійснює комунікативний вплив за допомогою аудіовізуального каналу. 

1.4.3. Новинний Інтернет-дискурс

Сучасна онлайн-журналістика демонструє колосальний, мало реалізований потенціал, який вивільнюється: Інтернет неухильно відвойовує аудиторію в інших медіа. Цьому значною мірою сприяє висока оперативність у подачі новин при можливості блискавичного зворотного зв’язку, коли будь-хто має змогу не тільки ознайомитися з фактами, а й негайно обговорити їх online. Причому веб-сайт стає важливим вузлом мережі, в якій діє спільнота, а не просто середовищем, де коментують цю діяльність [12, с. 53]. Привабливим є і те, що споживання інформації – максимально індивідуальне. Завдяки пошуковому програмному забезпеченню та ієрархічним каталогам, Інтернет може запропонувати практично будь-яку додаткову інформацію у величезних кількостях. Онлайнові видання намагаються використовувати цю перевагу, оскільки інтерактивність сьогодні навіть відносять до списку «основних журналістських цінностей» [45, с. 51].

Новинний Інтернет-дискурс, тобто весь масив повідомлень про останні події, які подаються на веб-сторінках, безперечно, є серцевиною онлайнової журналістики: в його рамках зосереджені найбільш професійні журналістські матеріали, саме ті, яких чекають і які користуються підвищеним попитом. «Новини є однією з визначальних інституцій інформаційного суспільства. Довіра до них випливає з низки цінностей, які є структурними складниками медійної індустрії такою ж мірою, як жанр, стиль і форма» [17, c. 56]. Було б помилкою не враховувати при цьому, що кожне інформаційне Інтернет- видання становить собою цілісне семіотичне утворення, яке генерує певні смисли не випадково, а у відповідності до загальної концепції сайту, створюючи в результаті заздалегідь змодельовану специфічну область медіа реальності [12, с. 52].

Новинний Інтернет-дискурс займає особливе місце в дискурсивній структурі сучасних ЗМІ. Самостійність новинного Інтернет-дискурсу визначається комплексом екстралінгвальних факторів: 

1. Автономність. Новинний Інтернет-дискурс характеризується самостійністю і відносною структурною незалежністю. 

2. Оперативність. Матеріали новинного Інтернет-дискурсу володіють високим рівнем актуальності та інформативності. У мережі Інтернет новинні анонси змінюють один одного дуже швидко (практично кожну хвилину), дозволяючи читачеві дізнаватися все нові і нові подробиці того, що відбувається. 

3. Сконцентрованість. На стартових сторінках пошукових сайтів одночасно розташовані новинні анонси різних інформагентств [47].

Основні характеристики новинних текстів пов'язані з потенціалом переконання читача в достовірності наданої інформації, яка, на відміну від аналітичних статей, представляється найбільш коротко і найменш схильна до оцінних суб'єктивних факторів. В новинних текстах реалізується одна з головних функцій масової комунікації – інформативна, а також функція переконання через надання інформації. Ще для новинних текстів характерна надзвичайна стійкість мікро- і макроструктури і висока частотність повторюваності і багаторазової відтворюваності, що поряд з глобальною клішованістю новиних текстів сприяє встановленню міцних кореляцій між тематикою повідомлення і наповненням [48, c. 268]. 
Процес інформування протікає як задоволення інформаційних запитів аудиторії. Звідси – фактологічність, стандартизованість викладу. Велику роль для адекватного розуміння відіграє акцентування найбільш важливих моментів змісту. Врахування емоційно-вольової сторони гіпотези адресата при інформуванні вимагає від журналіста усувати недовіру до повідомлення, а значить – посилювати достовірність, об'єктивність викладу. Це, зокрема, досягається мовленням від третьої компетентної особи [19, c. 248]. Надзвичайно важливо зацікавити читача повідомленням істотних подробиць, оскільки “переживання інтересу характеризується почуттям цікавості, бажанням досліджувати і пізнавати об'єкт” [48, c. 269], і, отже, сприяє ефективності передачі інформації читачу. 

Емоційний вплив новинних текстів полягає в основному в підкресленні достовірності і підтримці інтересу до повідомлення, тому їм властива фактологічність викладу, суворість і точність, витриманість і лаконічність мови. Виклад об'єктивовано, в ньому ослаблено вираз авторського «я», відкриті оцінки належать не журналісту, а найчастіше репрезентуються власне учасниками процесу комунікації. Зазвичай в повідомленні слабо виражено емоційний початок. Автор, з одного боку, формулює саме ті основні і додаткові питання, які можуть зацікавити читача у зв'язку з обговорюваним предметом, а з іншого – уточнює, доповнює і акцентує комунікативно значущі відрізки тексту для попередження можливих сумнівів у достовірності сказаного або непорозумінні [19, c. 131].

Незважаючи на те, що кожен окремо взятий новинний текст повинен бути максимально об'єктивним і виключати висловлення оцінки і точки зору автора. Таким чином, основна властивість новинних текстів – об'єктивний виклад подій, позбавлений авторської оцінки, прагнення до фактологічності, стислості, точності. Однак, не висловлюючи відкрито своєї точки зору, автор тексту може фокусувати увагу читача на тому чи іншому фрагменті повідомлення, зацікавити читача заголовком статті і провести свідомий відбір фактів, помістивши їх в той чи інший контекст, підкріплюючи переконаність читача в істинності того, що відбувається цитатами, посиланнями на джерело і розповідями очевидців [Дускаєва, 2008, 128].
Новинний Інтернет-текст має певну, загальноприйняту структуру побудови. Складові тексту можна представити в наступному вигляді: заголовок (іноді він відсутній і тоді перше речення здійснює роль заголовку і є фактичним зачином), текстове поле або тема, висновок. За кожною складовою тексту закріплена певна роль:

1. Заголовок – привернути увагу потенційного читача (Attention);
2. Текстове поле / тема – викликати, підігріти інтерес (Interest) пробудити почуття – (Feelings);

3. Основна частина – розкриття теми, наведення аргументів, інформації;

4. Висновок – узагальнення вищевикладеного, бажання впливати на реципієнта, змінити його позицію (Action).

Структурована формула новинного Інтернет-тексту може також бути представлена у вигляді: AIFA (Attention, Interest, Feelings, Action) [47]. Згідно до найбільш поширеного підходу композиція тексту новин включає в себе такі компоненти: блок короткого повідомлення, утвореного заголовком, підзаголовком і вступом; блоками головної події; фону, представленого попередніми подіями, і загальним контекстом; коментарі та завершальний абзац [33, с. 130–132, 257– 258]. Для статей обов’язковим структурним компонентом є заголовок, який графічно виділяється і повідомляє про найбільш важливу інформацію [8, с. 161] та встановлює перший головний контакт з читачами [3, с. 14] та опосередковано або прямо вказує на зміст отриманого повідомлення [73; 75, с. 266; 162, с. 59], а також визначає послідовність інших елементів статті [40, с. 135]. У газетних текстах заголовок розширюється підзаголовком  (Lead) та вступом, які об’єднуються у блок короткого повідомлення (Summary). Однак журнальні тексти можуть не мати підзаголовків, а змістове наповнення може варіюватися від надання інформації про час, місце події, число учасників, до попередніх подій [76, с. 41]. Перформація представлена дискурсом інтернет новин,у яких функціонує концептуальна метафора. Отже, тексти новинного Інтернет-дискурсу мають певне статусне, соціальне призначення, відмінне від традиційного тексту. Вони мають бути доступними для різнорідних, великих за кількістю мас людей, утворювати, націлювати, переконувати. Новинний Інтернет-дискурс розуміється в роботі як масив новинних повідомлень, які подаються на веб-сторінках. За каналом поширення інформації новинний Інтернет-дискурс відноситься до комп’ютерного дискурсу.

1.5. Когнітивно-риторичний аспект вивчення концептуальних метафор в англомовному новинному Інтернет-дискурсі

Когнітивна риторика, яка виникла на стику античного вчення та лінгвокогнітології [71, c. 19–24], дає нові можливості для аналізу мовних засобів будь-якого дискурсу в аспекті вербалізації думки автора та спрямованості повідомлення на апеляцію до аудиторії. Здійснення впливу, тобто цілеспрямованої дії на стан, почуття й думки особи, у результаті чого відбуваються зміни в її поведінці чи поглядах [74, c. 135–139; 194, с. 202], можливе за умови максимально повного відтворення автором реальної та вербальної дійсностей у своєму повідомленні. Варто зазначити, що з когнітивної лінгвістики залучається концептуальна метафора як інструмент пояснення риторичного впливу на аудиторію.
Сучасна риторика уможливлює дослідження вербальної дійсності в медіадискурсі з врахуванням способів впливу й етапів текстопобудови. Риторичний процес трансформації ідеї в слово підпорядкований п’яти основним етапам текстопобудови: інвенції – вибору теми повідомлення з урахуванням очікувань аудиторії, диспозиції – лінеаризації змісту, елокуції – вербальному оформленню думок, запам’ятовуванню й відтворенню [75, с. 407].
Інвенція є першим етапом, що включає вибір теми, добір відомостей, відшукування способів представлення проблеми, накопичення даних [76, c.724]. Інвенція спрямована на вибір змісту повідомлення та семантичне узгодження тексту й використаних у ньому мовних засобів, адже апелює до досвіду взаємодії читачів зі світом [81, с. 666] через риторичні способи впливу на аудиторію – етос, пафос та логос.
Етос традиційно пов'язаний із саморепрезентацією мовця і встановленням контакту з аудиторією; ритор повинен був "впізнаватися" аудиторією як шаноблива людина, адже при виголошенні промови його особисті етичні принципи впливали на позитивне чи негативне сприйняття інформації слухачами [76, с. 725]. 
Пафос є способом впливу, за якого естетика розповіді передається через трагедію героя, його страждання та відповідні емоції слухачів [82, с.37; 290, с. 327–351]. Спираючись на пафос, автор повинен був викликати в читачів почуття й емоції [83, с. 47], які могли б вплинути на їх стан. 
Логос як стійка закономірність і глибинна структура буття [84, с. 327; 263] є одним із найефективніших способів переконання, що апелює до розуму. 
Диспозиція передбачає організацію повідомлення і структурування майбутнього тексту [85, c. 67] та втілюється у медіадискурсі в макрокомпозиції статей – поділі тексту на блоки: заголовний комплекс, інтродуктивний абзац, блоки головної та фонової подій та заключний абзац [86, с. 25] – та мікрокомпозиції, тобто розміщенні ідей у названих блоках [87, с. 67].
Елокуція – це етап словесного оформлення думки, що відповідає за відбір мовних засобів для кодифікації обраного змісту та стилістичне оформлення за допомогою тропів і фігур [81, с. 668].
Таким чином, залучення канонів класичної риторики дозволяє вивчати вербальні засоби медіадискурсу, зокрема концептуальні метафори, як одиниці здійснення впливу на аудиторію через апеляцію до пафосу, який направлений на вплив через емоції, а також через дослідження функціонування мовних одиниць на різних етапах текстопобудови Інтернет-новин.

Висновки до Розділу І
Таким чином, метафору розуміємо як вид тропа, що заснований на образному значенні. Метафора формується на основі перенесення ознак із одного явища на інше на основі схожості згідно з традиційним підходом вивчення метафори, а в когнітивній лінгвістиці концептуальну метафору визначаємо як “розуміння одного концептуального поля в термінах іншого” і розглядаємо як основну ментальну операцію та як спосіб пізнання і структурування світу. В свою чергу, концептуальні метафори поділяються на орієнтаційні, онтологічні та структурні. Різні типи метафор засновані на певному наборі ознак, які лежать в основі процесу метафоризації: 1) своєрідність плану змісту; 2) вираження; 3) сильна залежність від контексту; 4) функціональна специфіка метафоричного знаку. 
Існують три варіанти класифікації: семантична, класифікація за типом (формулою) метафоричного перенесення, структурна і функціональна, розгорнута класифікація, класифікація за перенесенням схожості.
Метафори реалізуються в різних типах новинного Інтернет-дискурсу і є засобом впливу на людей. Високий ступінь метафоричності простежується в медіадискурсі, який визначається як сукупність процесів і продуктів мовленнєвої діяльності у сфері масової комунікації у всьому багатстві та складності їх взаємодії.
 Зокрема, тексти новинного Інтернет-дискурсу мають певне статусне, соціальне призначення, відмінне від традиційного тексту. Вони мають бути доступними для різнорідних, великих за кількістю мас людей, утворювати, націлювати, переконувати.

Новинний Інтернет-дискурс розуміється в роботі як масив новинних повідомлень, які подаються на веб-сторінках. За каналом поширення інформації новинний Інтернет-дискурс відноситься до комп’ютерного дискурсу. Новинний текст будується згідно з риторичними канонами текстопобудови: інвенцією – вибором теми повідомлення з урахуванням очікувань аудиторії, диспозицією, тобто лінеаризацією змісту, елокуцією – вербальному оформленню думок. Метафора буде розглядатись як інвентивно-елокутивний засіб впливу на читачів медіа-текстів. На цьому етапі будуть розглядатись риторичні ефекти.
РОЗДІЛ ІІ. АНАЛІЗ КОНЦЕПТУАЛЬНОЇ МЕТАФОРИ ЯК ЗАСОБУ СТВОРЕННЯ РИТОРИЧНИХ ЕФЕКТІВ У СТАТТЯХ ПРО ЗДОРОВ’Я В АНГЛОМОВНОМУ НОВИННОМУ ІНТЕРНЕТ-ДИСКУРСІ 
Когнітивна наука – «це напрям, об'єктом вивчення якого є людський розум, мислення і ті ментальні процеси та стани, які з ними пов'язані. Це наука про знання та пізнання, про сприйняття світу у процесі людської діяльності» [10]. Когнітивна лінгвістика взаємодіє з іншими науками, збагачуючи їх інструментами для пояснення досліджуваних явищ. У результаті симбіозу двох напрямів зародилася когнітивна риторика, яка вивчає ментальні процес та мислення людини під час читання текстів [8], а також їх породження. 

З когнітивної лінгвістики залучаємо концептуальну метафору для пояснення механізмів дії на читачів, при встановленні котрого послуговуємось риторичними етапами текстопобудови (інвенцією, диспозицією, елокуцією, перформацією) і способами впливу (логосом, етосом, пафосом). Концептуальну метафору розглядаємо як інвентивно-елокутивний засіб впливу на читачів медіатекстів, оскільки в інвенцію, пов’язану з формуванням авторського задуму, проникаємо через елокуцію, тобто через мовні засоби [Міщенко 2016, с. 30-31]. На етапі інвенції обираються способи впливу, з-поміж яких концептуальна метафора,яка пов’язана з пафосом, покликаним впливати на емоції аудиторії через потреби: базовою потребою, що активується одиницями в ініціальних позиціях англомовних текстів новин, є приналежність до соціальних груп,далі є потреба у визнанні, репутація, популярність та повага [35, с. 279].

 2.1. Концептуальні метафори із визначенням здоров’я 
Новинний Інтернет-дискурс характеризується публіцистичним стилем, який включає в себе використання різних стилістичних прийомів. Одна з функцій новинного Інтернет-дискурсу – персуазивна (переконуюча), тобто засоби масової інформації спонукають людей до дій та формують громадську думку [48]. Ця функція має велике значення для текстів про здоров’я, пандемію, так як часто автори статей закликають свою аудиторію приділяти більше уваги своєму фізичному стану, висловлюють свою позицію щодо різних політичних, економічних і соціальних явищ, що впливають на медичну сферу.

Поняття здоров'я, яке знаходиться у фокусі дослідницької уваги, неодноразово отримувало загальну метафоричну образну характеристику. Відповідно до визначення Всесвітньої організації охорони здоров'я (ВООЗ) “здоров'я – це стан фізичного, духовного та соціального благополуччя, а не тільки відсутність хвороб і фізичних дефектів” [www.coe.int/uk]. 

В англійській мові слову здоров'я відповідає два основних значення:

1) нормальний стан організму, при якому правильно діють всі його органи;
2) незадовільний стан самопочуття людини. 
В англійській мові представлено два лексико-семантичних варіанти слова health:

1) загальний стан організму(general condition of the body);

2) нормальний (покращений/відновлений) фізичний і психічний стан без патології (normal (improved/restored physical and mental condition without pathology).
Тому концептуальний референт ЗДОРОВ’Я ми поділяємо наступним чином: метафоричне втілення фізичного здоров’я, що включає в себе харчування, фізичну активність, відпочинок і сон, чистоту та зусилля по збереженню здоров’я і метафоричне втілення психологічного здоров’я.

2.1.1. Метафоричне втілення фізичного здоров’я. Фізичне здоров’я умовно можна поділити на задовільний стан (харчування, спорт, зусилля по збереженню здоров’я, сон та чистоту) та незадовільний стан, пов’язаний з хворобами, які зокрема включають вірус, пандемію.

Розглянемо задовільний стан фізичного здоров’я. Для фізичного здоров’я важливі такі елементи, сформульовані в The World Book Encyclopedia: харчування, фізична активність, відпочинок і сон, зусилля по збереженню фізичного здоров’я [www.worldbookonline.com]. Наведені складові розглянемо нижче. Наступні приклади представлені онтологічними метафорами, метафоричність більшості яких не усвідомлюється. Однією з причин є те, що онтологічні метафори слугують обмеженому набору цілей-відсилка до номінації (Referring), кількісна оцінка (quantifying aspects) [27].
1.  Харчування: 
Правильне і раціональне харчування – запорука фізичного благополуччя і довголіття людини. Відомо, що велика кількість хвороб є прямим наслідком незбалансованого харчування. І це вже доведений науковий факт. Відповідно, коректна програма здорового харчування сприяє зміцненню здоров’я, підвищенню імунітету, схудненню, швидкому відновленню після стресу, травм і хвороб. Харчування у найбільш загальному вигляді представлене як відсилка до номінації у виразі “watch your diet”, а характеристики харчування відображаються онтологічною метафорою визначення аспекта (identifying aspects): unhealthy food, eating right, diet plays a bigger role:'You are what you eat, so watch your diet and don't eat unhealthy foods' [www.bbc.com. 10.02.2021]. У наведеному прикладі їжа є захистом та апелює до безпеки та задоволення фізіологічних потреб людини, оскільки харчування є одним із чинників міцного здоров’я. 

У наступному прикладі також підкреслюється важливість правильного харчування: 'Eating right is part of a healthy lifestyle. But I actually believe diet plays a bigger role, not only in weight control, but in overall wellness, anti-aging, immunity, prevention' [www.BBC.com.15.10.2021]. У наведеному прикладі одиниці eating right, diet plays a bigger role in weight control у взаємодії з словосполученнями weight control, overall wellness, anti-aging immunity формують ефект задоволення фізичної безпеки.
2. Фізична активність: 

Також важливою фізіологічною потребою людини є рухливий спосіб життя. Фізична активність допомагає підтримувати не лише здоровий стан людини, а також позитивно впливає на розумові особливості людини. 

Фізична активність представлена в ракурсі визначення аспекта (identifying aspects), його позитивної оцінки, а саме “cognitive benefits of working out”: 'There are health and cognitive benefits of working out while you are on the clock that could help you feel better, look better and perform better' [www.BBC.com.17.01.2019]. У наведеному прикладі словосполучення health and cognitive benefits of working out відносяться до потреби фізичної безпеки, формуючи безпеки задоволення завдяки заняттям спортом.
3.  Відпочинок і сон: 

Невід’ємною складовою нашого життя є сон та відпочинок, який є однією з базових фізіологічних потреб людини. Режим сна є дуже важливим у відновленні нашого організму після трудового дня. Розглянемо приклад, в якому вираз sleeps early and wakes up early слугує визначенням аспекту (identifying aspects): 'Early to bed and early to rise makes people healthy, wealthy and wise. A person who sleeps early and wakes up early will have a more successful life' [www.BBC.com. 21.07.2016]. Одиниці bed та rise позначають потребу людини уві сні та відпочинку, що також є необхідною умовою збереження міцного здоров’я, тому лексеми апелюють до потреби безпеки та створюють ефект задоволення потреб людини у відпочинку та сні.

Більшу частину часу працездатна людина проводить саме на роботі. Працювати нам треба для того, щоб задовольняти свої потреби, щоб самостверджуватися та просто для того, щоб приносити користь суспільству. Але необхідно пам’ятати: робота не повинна шкодити нашому здоров’ю, так як страх втратити місце, де людина отримує прибуток, штовхає людей на насилля над власним організмом, що провокує виникнення різних хвороб.
4.  Чистота: 
Ще однією важливою складовою задоволення наших фізіологічних потреб є потреба у чистоті. Виконання гігієнічних правил сприяє збереженню і зміцненню здоров’я людини. До особистої гігієни у вузькому розумінні відносяться гігієнічні вимоги до утримання в чистоті тіла, білизни, одягу, житла, а також дотримання чистоти під час приготування їжі. В наступному прикладі вираз cleanliness is next to godliness є відсилкою до номінації (referring to aspects): 'In the West, we are taught that cleanliness is next to godliness' [www.BBC.com. 17.04.2019] та 'Even banknotes emerge from ATM’s as crisp and clean as a freshly starched shirt'. [www.BBC.com. 20.12.2021]. Дані речення ілюструють апеляцію до потреб людини у чистоті та створення ефекту безпеки за умови дотримання чистоти в усіх аспектах життя. Виконання гігієнічних правил сприяє збереженню і зміцненню здоров’я людини. 
5.  Зусилля по збереженню здоров’я:
Здоров’я - цінність, яку необхідно берегти різними способами, шляхом відмови від шкідливих звичок, виконанням фізичних вправ. Ми повинні докладати зусиль для збереження свого здоров’я. У поданому прикладі вираз “prevention is much better than cure” є визначенням до аспекту (identifying aspects): 'It has been a team effort, with Our Tukul playing a part in making sure this run of good health continues for as long as possible. As the old saying goes, prevention is much better than cure' [www.BBC.com.01.02.2017]. Це речення за допомогою одиниць prevention та cure вказує на дефіцит потреб щодо безпеки людини у збереженні здоров’я підкреслюючи, що ми повинні прикладати зусиль, щоб зберегти здоров’я. Також розглянемо ще одне речення, яке ілюструє, що збереження здоров’я є важливим шляхом відмови від поганих звичок та також є визначенням аспекту (identifying aspects): 'In the past two years, Indians have been forced to either return to deadly smoking' [www.BBC.com.02.05.2018]; Словосполучення deadly smoking тобто «вбиваюче паління» є руйнівником людського організму та створює ефект дефіциту потреби у безпеці.
Також загартування організму є важливою складовою у збереженні здоров’я людини. У здоровому способі життя загартовування грає роль своєрідного стабілізатора, коли людина стає несприйнятливою до різних захворювань. Розглянемо приклад, де одиниці dry feet, та warm head є визначенням аспекту (identifying aspects): 'Dry feet, warm head bring safe to bed' [www.BBC.com.27.05.2014]; Словосполучення warm head апелює до фізіологічної потреби у теплі на підтримання нормального функціонування організму. Тому, людина потребує безпеки від холоду і здійснюється ефект задоволення потреби людини у теплі. У наступному прикладі ми бачимо приклад персоніфікації, де хворобам приписуються риси людини та здійснюється визначення аспекту (identifying aspects): 'Feed a cold and starve a fever. There’s a pretty good chance you’ve been on the receiving end of this advice, or perhaps you’ve given it' [www.BBC.сom.22.11.2021]. Вираз feed a cold та starve a fever апелює до потреби в небезпеці під час застуди для скорішого одужання. Отже, були розглянуті найважливіші фізіологічні потреби людини, такі, як: сон, відпочинок, фізичне здоров’я, харчування, які створюють ефекти відновлення безпеки та небезпеки.
Вакцинація як запорука здоров’я. 
Одним із найбільш гострих питань не тільки України, а й усього світу є питання доцільності та нешкідливості вакцинації. На даний момент має місце протистояння між сторонниками вакцинопрофілактики і противниками цього медичного втручання. Гострота цієї конфронтації пов’язана з тим, що вона зачіпає інтереси не тільки окремих людей, а й цілих країн. У даних прикладах вакцинація представлена як диво, яке створено для допомоги людству від страшного вірусу. Тому вакцинацію відносимо до задовільного стану здоров’я. 
Вакцинація представлена такими видами онтологічних метафор як: a vaccine paradise, vaccine miracle,vaccine teach. У розглянутому реченні вакцина представлена дивом, яка рятує людські життя та за це диво ми повинні бути вдячні: 'He’ll never get the credit for it, but we have Sir Patrick Vallance to thank for Britain’s vaccine miracle' [www.BBC.com. 17.09.2020]. У наведеному реченні одиниця vaccine miracle у взаємодії з дієсловом to thank for формує ефект задоволення потреби у визнанні Патріка Валенса (Sir Patrick Vallance), який взяв на себе важливу роль у пандемії коронавірусу 2020 року у Великій Британії, використовуючи свій метод “колективного імунітету”.
У даному прикладі Ісландія порівнюється із раєм через високі темпи вакцинації, що рятує людство від страшної хвороби: 'Iceland has been a vaccine paradise: Some 90 percent of people between the ages of 40-70 and 90 were vaccinated repidly.' [www.BBC.com. 06.12 2020]. У цьому прикладі метафорична одиниця vaccine paradise створює ефект державної безпеки у захисті від вірусу, рятуючи людство від страшної хвороби.

У наступному реченні ми бачимо приклад персоніфікації, яка втілюється одиницями vaccines were building, wall of defence. Вакцина виступає людиною, яка будує стіну та захищає від вірусу, формуючи ефект задоволення потреби у безпеці в наступному реченні: 'Health Secretary Sajid Javid said the vaccines were "building a wall of defence against the virus" and were "the best way to protect people from serious illness' [www.BBC.com. 06.08.2021]. У наступному прикладі теж ілюструється персоніфікація, де вакцинація зображається в образі вчителя (вакцина є людина), що надає тілу необхідних знань, тим самим створюючи захист: 'Vaccines teach our bodies to fight the infection and are "the" exit strategy from the pandemic' [www.BBC.com. 28 May 2021]. Метафорична одиниця vaccines teach у взаємодії з додатком to fight the infection “боротися з інфекцією” створює ефект задоволення у безпеці.

До незадовільного стану фізичного здоров’я відносяться різного роду хвороби людини. 
Лікування хвороби описується у термінах воєнної операції:
1) 'a desperate  fight  against lymphoma', 'Winston Churchill, to win the war against the virus' [www.BBC.com.15.04.2020]. У цьому речені створюється ефект безпеки в боротьбі проти вірусу, але наступне речення з виразом to win the war against the virus створює ефект відновлення безпеки у перемозі над вірусом.
2) 'The discovery of the first chemical to prevent the death of brain tissue in a neurodegenerative disease has been hailed as the "turning point" in the fight against Alzheimer disease' [www.BBC.com.10.10.2013]. Тут здійснюється відновлення безпеки внаслідок винайдення ліків від тяжкої хвороби.
3) 'It is absolutely crucial to conquer cancer spread if we are to really improve breast cancer survival as this problem causes nearly all deaths from the disease' [www.BBC.com.20.10.2011]. Слід відзначити, що серйозним захворюванням, які загрожують життю людини, надаються метафізичні, демонічні якості, напр. cancer is a demonic enemy. У цьому випадку серйозна хвороба описується як демон і свторює відчуття страху у читачів. Воєнні метафори пов’язані з можливістю надання осяжного образу хворобам. Концептуалізація хвороби як ворога робить її більш доступною для раціонального осмислення. Надаючи хворобі ворожих, інородних якостей, людина умовно виносить її зі свого тіла та мобілізується для боротьби. Воєнна метафора зумовлює активну позицію хворого, діяльну участь у власному зціленні. Вона є свого роду психотерапевтичним засобом впливу на читачів.
Також хворий організм може гнити зсередини, що є відсиланням до номінації (referring to aspects) у поданому прикладі: 'Wednesday’s the day they pack everybody up who hasn’t got some kind of rot and move to the swimming pool, whether we want to go or not' [www.BBC.com.13.02 2020]. Незалежно від природи хвороби та справжнього діагнозу, будь-яка органічна дисфункція може описуватись у термінах гниття та розкладу some kind of rot.
Летальний випадок може пояснюватись проникненням до організму хижака: 'Trudy had died of a particular ravenous blood-cancer' [www.BBC.com.22.10.2021]. Даний приклад ілюструє ефект створення вищого ступіня безпеки так як від серйозної хвороби помирає людина. 

Наступний приклад містить взаємодію двох метафор ТІЛО є КОНТЕЙНЕР для хвороб і РАК є КРОВОЖЕРЛИВА ІСТОТА, вони формують вищий ступінь безпеки.
У наступному прикладі людське тіло є органічною матерією, у прикладі тіло є контейнером для хвороб: 'You got yourself a great big old tumor inside you some place, all black and juicy, sort of a rotted human toadstool (пухлина-поганка) down there in your guts, sucking you dry?' [www.BBC.com.04.06.2021]. У рамках моделі тіло – біологічний організм, хвороба може розглядатись як живе створіння анімалістичної та антропоморфної природи, яке здатне напасти на організм, проникнути всередину та поглинути його повністю або частково: 'Could cancer be eating into my guts right now, eating me inside?' [www.BBC.com.11.09.2021]. 

 Отже, було розглянуто вакцинацію як запоруку здоров’я, та в більшості прикладів було продемонстровано захист вакцини від вірусу за допомогою таких одиниць як: a vaccine paradise, vaccine miracle,vaccine teach. Також були розглянуті різного роду хвороби людини, що відносяться до незадовільного стану здоров’я, які створюють ефекти безпеки вищого і найвищого ступенів через одиниці eating inside, ravenous blood cancer, desparate fight.
2.1.2. Вірус як стихійне лихо. Виходячи з положень, зазначених у теоретичній частині нашого наукового дослідження, ми можемо стверджувати, що концептуальна метафора – це розуміння одного поняття (референт – вірус) через інше більш відоме (корелят – стихійне лихо). Як наслідок даної кореляції – виводимо концептуальну метафору ВІРУС є СТИХІЙНЕ ЛИХО. 

Ми розуміємо ВІРУС є СТИХІЙНЕ ЛИХО через низку спільних характеристик, на основі яких будуються відповідності. Природна метафора стає однією з найпопулярніших, тому що поняття природи є одним із центральних понять, яке володіє широким спектром значень. У загальному сенсі природу можна визначити як «сукупність усього сущого», а також як світ, що протистоїть людині, який існує і розвивається за своїми законами і незалежний від світу людини. З точки зору свого походження та існування людина сама є частиною природи і з самого народження оточена тими чи іншими образами флори і фауни. Різні природні стихійні лиха такі як шторми, вулкани, цунамі і т.ін. знайшли відображення у метафоризації пандемії COVID-19 / coronavirus.

Природні метафори описують пандемію COVID-19 як щось непередбачуване, катастрофічні наслідки якої масштабні, призводять завжди до матеріальних збитків і численних жертв. Автори статей часто використовують такі дієслова, описуючи пандемію, як to damage, to ruin, to wreck і ін. Розглянемо наступні приклади:

А) 'South London GP warns young people: 'Don't let Covid ruin your summer' [www.BBC.com.01.10.2020]; 

В) 'The trillion dollar question: Will the virus wreck the economy, again?' [www.BBC.com.31.07.2020]. У реченні А іменник summer, що уособлює літній відпочинок апелює до потреби у безпеці, створюючи ефект дефіциту фізіологічної потреби у літньому відпочинку людей. 
У прикладі В є взаємодія двох метафор - ВІРУС є СТИХІЙНЕ ЛИХО і ЕКОНОМІКА є ФІЗИЧНИЙ ОБ’ЄКТ, одиниці virus, wreck та economy апелюють до потреби у безпеці у економіці, яка зазнає рецесії у зв’язку з пандемією.
Для опису пандемії COVID-19 автори замість слів pandemic / COVID-19 coronavirus використовують disaster, що переважно використовується з природніми катастрофами: 'How Italy fought back from virus disaster' [www.BBC.com.01.10.2020]. В даному реченні одиниця disaster позначає катастрофу спричинену вірусом, тому він виступає катастрофою та загрозою для людини і створює ефект дефіциту потреби у безпеці від катастрофічних наслідків зараження.
У словнику Oxford Learner's Dictionaries Online “disaster” визначається як “an unexpected  event, such as a very bad accident, a flood or a fire, that kills a lot of people or causes a lot of damage” [https://www.oxfordlearnersdictionaries.com]. Проаналізувавши дане визначення, можна виділити наступні ключові слова: an unexpected event causes a lot of damage. Використання згаданого терміну легко пояснити тим, що людство не було готове до появи даного вірусу та до його руйнівних наслідків. Розглянемо наступні приклади: 'Two months later, things had spiralled out of control: the virus was ravaging the country, the public health system teetered on the verge of collapse, and the vaccination drive was in tatters' [www.BBC.com.20.05.2021]; Одиниця ravage означає «спустошення» та вказує, що вірус є руйнівником, який спустошує країну, тому виникає ефект втрати безпеки. І це один приклад: 'But the truth is there’s just no way. The fall-off in people’s immunity and the changes in the virus mean this second wave is uncontrollable' [www.BBC.com.17.09.2020]. Одиниця uncontrollable позначає «хвилю вірусу» та вказує на вірус як руйнівника, який є неконтрольованим та апелює до потреби у безпеці, створивши її дефіцит тому виникає необхідність захиститись від нього та від другої хвилі вірусу.
Аналізуючи статті BBC news, можна виділити наступні групи метафор, які пов'язані зі стихіями води і повітря. Саме ці стихії розглядаються як щось, чим людина не може керувати, що не може контролювати і передбачати. Тому часто в статтях, присвячених пандемії COVID-19, використовуються слова uncontrolled, out of control та ін. Тобто, вірус порівнюють з чимось неконтрольованим, яким є також стихійне лихо.
Природні катаклізми, так само як і лиха, спровоковані людським фактором, надзвичайно небезпечні, являють собою загрозу для життя окремої людини або тварини і для усієї спільноти в цілому. Метафорика катаклізмів є сильнодіючим засобом, що розкриває коронавірус як непередбачуване катастрофічне явище та процес, який може викликати людські жертви і завдати матеріальної шкоди.

Стихія води є силою, яка нищить усе на своєму шляху. До цієї групи метафор можна віднести: tsunami, storm, tide, wave та ін. Дане сприйняття призвело до того, що у статтях про пандемію COVID-19 можна знайти багато прикладів використання метафор, пов'язаних з водною стихією. Звернемося до наступних прикладів:' India Covid-19 second wave: ‘A coronavirus tsunami we had never seen before' [www.BBC.com.15.04.2021]; Вірус є руйнівником та вираз coronavirus tsunami апелює до потреби у безпеці, так, як вірус порівнюється з неконтрольованою та швидкою силою природи. 'With the worst infection rate in western Europe, Belgium’s government has warned that parts of the country could soon see a “tsunami of cases” with the virus spreading uncontrollably' [www.BBC.com.22.10.2021]. Випадки зараження вірусом також позначаються одиницею tsunami, яка апелює до потреби у безпеці, захисті від стихійних некотрольованих чинників та вказує на величезну кількість випадків захворювання на вірус. 
З прикладів видно, що вірус порівнюється з нищівною силою цунамі. Цунамі – це стихійне лихо, що є серією величезних хвиль, які виникають через землетрус, що характеризується раптовістю. У даному випадку концептуальна метафора використовується, щоб сказати про дуже велику кількість заражень коронавірусів і неможливості з усіма ними впоратися.
Автор використовує дану метафору для створення страшної картини у свідомості читачів, підкреслюючи, що величезні «хвилі цунамі» здатні знести усі перешкоди на своєму шляху, що від них важко сховатися, як і від пандемії COVID-19, яка «накриває» міста, країни і континенти. Тому, вірус порівнюють з хвилею цунамі. Звернемося до наступних прикладів: 'Scientists will quibble about the exact definition of a "second wave", but all data points to rising numbers of infections' [www.BBC.com.19.09.2020]; Вірус як руйнівник не зникає відразу, а постійно повторюється так званими «хвилями», тому виникає апеляція до потреби у безпеці та захисті від наступу вірусу на людину та кількості збільшення захворювань. 'An organisation of top Indian doctors has warned that a third wave of Covid is inevitable as travel restrictions ease across the country' [www.BBC.com.13.07.2021]; Вираз a third wave of Covid is inevitable апелює до потреби у безпеці та створює дефіцит захисту від вірусу, так як третя хвиля вірусу є неминучою.
У даних прикладах вірус порівнюють з хвилею, яка зносить на своєму шляху величезні території, тобто вражає велику кількість населення. Страшна природна стихія цунамі надходить в декілька хвиль, які мають різні рівні та силу ураження як і вірус. Крім того, через стрімкість захоплення територій простежуємо, що вірус є течією: 'Unless we are able to turn back the tide of coronavirus in the community' [www.BBC.com.23.03.2020]. У даному реченні іменник the tide апелює до потреби у безпеці від вірусу, який порівнюється із течією, створивши ефект дефіциту можливості спинити розповсюдження вірусу.
У число найбільш руйнівних природних катаклізмів входять ті, які пов'язані зі стихією вітру. Саме перед ними людина відчуває себе безпорадною, як і перед COVID-19/coronavirus. Пандемія обрушує свою руйнівну силу на світ і людину як потужний вітер, буря або ураган. Тому, вірус це шторм. Звернемось до наступного прикладу:

А) 'Then ation has "withstood the coronavirus storm”, President Cyril' [www.BBC.com.13.07.2021]. У прикладі А вірус є штормом, що зносить усе навкруги, тому одиниця coronavirus storm апелює до потреби у безпеці створюючи ефект дефіциту в захисті від вірусу та безпеки. 

B) 'It’s not over”: intimate diaries from the eye of the UK’s coronavirus storm' [www.BBC.com.22.10.2021]. Приклад B показує вірус у вигляді руйнівного шторму, який ще не закінчився, а триває. У наведеному прикладі використовується метафора storm для того, щоб посилити враження від масштабу трагедії і негативного ефекту від наслідків пандемії. Шторм також завдає нищівної шкоди як і вірус та характеризується своєю швидкістю, так як настає несподівано. Звернемося до наступних прикладів: 'That hurricane is coming': expert warns US to brace for virulent Covid strain' [www.BBC.com.18.09.2020]; Вірус є тим, що руйнує все довколо, що апелює до потреби в захисті та безпеці, створюючи ефект дефіциту безпеки країни, до якої наближається вірусний штам. Одиниця hurricane вказує на те, що вірус є нестримним ураганом, що руйнує усе на своєму шляху. 
Поняття hurricane (ураган), згідно Oxford Learner's Dictionaries Online – “a violent storm with very strong winds, especially in the western Atlantic Ocean” [https://www.oxfordlearnersdictionaries.com]. Це вітер нищівної сили, небезпечне природне явище, яке створює загрозу життю людей, приносить великі руйнування. Автор використовує дану метафору, щоб створити образ страшної катастрофи, яка насувається із страхітливою силою і зупинити яку, людина не в змозі. Крім того, у другому прикладі підкреслюється той факт, що людство знаходиться у самому «епіцентрі» трагедії.

У статтях, що описують пандемію COVID-19, використовуються й інші приклади метафор, пов'язані з природними явищами. Наприклад: 'Covid eruption in Brazil’s largest state leaves health workers begging for help' [www.BBC.com.30.04.2020]. Вірус спричиняє масштабні трагедії, тому виникає необхідність захиститись від них, оскільки це може спричинити небезпеку. Одиниця eruption апелює до потреби у безпеці від вірусу у Бразилії. Вірус як виверження вулкану, який виник швидко та завдає чималих збитків та втрат. Виверження вулкана за своєю силою не можна порівняти ні з чим. Пандемія COVID-19, як розпечена лава, змітає все на своєму шляху і ніщо її не може зупинити.

У деяких статтях простежується зв'язок вірусу з айсбергом. Звернемося до наступного прикладу: 'Prof Gabriel Leung, the chair of public health medicine at Hong Kong University, said the overriding question was to figure out the size and shape of the iceberg. Most experts thought that each infected person would transmit the virus to about 2.5 other people' [www.BBC.com.06.05.2021]. Вірус спричинює величезну кількість захворювань, тому описується як iceberg”(айсберг), осягнути розміри якого складно. Даний приклад апелює до потреби у безпеці від вірусного захворювання та у потребі осягнути масштаби хвороби в цілому. Вираз the size and shape of the iceberg, який символізує дану ситуацію, створює певний обра з у свідомості читачів. Автор підкреслює, що нині людина може побачити лише невелику частина цього «айсберга», а весь масштаб трагедії «знаходиться під водою» і його важко прорахувати, проаналізувати або передбачити. Тому вірус є айсбергом, який становить перешкоду для населення планети, та людства в цілому. 

В наступному прикладі вірус порівнюється з землетрусом: 'Short term failures, long term fault line: Covid earthquake hits social care”' [www.BBC.com.25.09.2020]. Вірус сколихнув цілий світ так само як і землетрус, на що вказує лексема earthquake, тому створюється потреба у захисті від небезпеки вірусу, який може зашкодити населенню. В прикладі створюється уявлення про землетрус як монстра, який проковтує та спустошує усе на своєму шляху, здатному руйнувати та вбивати, примушуючи покидати домівки та шукати притулок. Схоже за своєю руйнівною силою і порівняння вірусу з повінню. 

Негативний відтінок значення представлений за допомогою порівняння вірусу з хмарою. Наприклад: 'But this year, under the Covid cloud, the mosques will remain closed and gatherings ruled out' [www.BBC.com.19.05.2020]. Вірус є загрозою та небезпекою, яка висить над людством, що вказано лексемою cloud (хмара). Тому, існує апеляція до потреби у безпеці від хмари вірусної хвороби, яка з’явилась над людством. 'Dark Covid cloud looms over IPL", headlined The Times of India. The newspaper also posed a number of pertinent questions' [www.BBC.com.08.05.2021]. Вірус є руйнівником здоров’я людини, тому хмара, яка є тінню для населення та небезпекою не зникає, вказуючи на тривалий процес боротьби з вірусом.
Метафора хмар створює у свідомості читача цілісний негативний образ вірусної ситуації у світі, яка як хмара повисла над людством та становить загрозу світу. 

Автори статей з метою нагнітання стану емоційного занепокоєння, з метою створення перебільшеної, але яскравої  і опуклої картини тривожної соціальної ситуації у період пандемії, що відбувається в країні, використовують у рамках метафори-катаклізм образи всіх чотирьох стихій – землі (землетрусу), вогню (вулкани і пожежі), води (потопи і повені) і повітря (бурі і урагани). 

Наступною підгрупою є ландшафтно-рельєфні номінації: метафори прірви, безодні, ями, які вказують на падіння, стрімкий рух вниз і тим самим представлене розподілом на «верх і низ», де верх оцінюється позитивно і уособлює життєву силу, а низ є уособленням хаосу, часу занепаду і згасання. Розглянемо наступні приклади: 'The chances of becoming infected by Covid fall sharply after a first dose of either the Astra Zeneca or Pfizer vaccines, a UK study finds' [www.BBC.com.07.03.2020]. Вакцина є захистом від вірусу, на що вказує словосполучення fall sharply, тобто різко знижуватись. Це говорить про зниження зараження та створює ефект відновлення безпеки. 'Crossing the COVID chasm between Israel and the Palestinian' [www.BBC.com.17.07.2021]. Вірус є руйнуючою безоднею, оскільки є новим та маловивченим, що апелює до потреби у небезпеці для фізичного здоров’я людини, виражену лексемою chasm. 'Countries that have suspended its use lack a strategy to lift themselves out of their Covid hole, writes Ross Clark' [www.BBC.com.02.11.2020]. Вірус представлений бездонною діркою, де одиниця Covid hole апелює до потреби у безпеці, затягуючи людство у пандемію, створюючи ефект дефіциту безпеки для деяких країн.
Отже, з прикладів видно, що рельєфна опозиція верху і  низу формує у читача уявлення про труднощі, подолані країною. Тому вірус порівнюють з діркою, яка таїть у собі щось невідоме, хаосом, падінням до низу, тобто стверджують, що не має підтверджень кінця пандемії і коли саме вірус закінчиться. Тобто, вірус є неповністю вивченим, невідомим і саме через це вбачається прірвою для населення, яке через нього живе у хаосі та зазнає економічного та соціального спаду. У всіх розглянутих прикладах створюється ефект дефіциту потреби у безпеці через незадоволення різних потреб людей, країн через поширення вірусу.
2.1.3. Вірус як ворог. Наступна концептуальна метафора, яка була виділена це ВІРУС є ВОРОГ. Слід зазначити, що є дві ворогуючі сторони – вірус та лікарі з населенням різних країн, які борються проти нього.
 Розглянемо приклади: 

А) 'Japan has had some success fighting Covid-19, keeping cases and deaths low for months, but is now seeing record cases' [www.BBC.com.04.07.2020]. Взаємодія одиниць success та fighting на початку речення створює ефект задоволення потреби у безпеці цієї країни, змінюючись на протилежний через сполучники but та record cases.

В) 'St John Ambulance volunteers are working to help fight coronavirus on the frontline with the NHS and London Ambulance Service by providing ambulance crews and first aiders' [www.BBC.com.21.04.2020]; Боротьба з вірусом є закликом про допомогу, що підкреслюється лексемою fight та вказує на потребу у безпеці від захворювання. 'Activists say numerous governments across Asia used the cloak of coronavirus to implement laws, carry out arrests, or push through controversial schemes which otherwise would have sparked a backlash, both at home and abroad' [www.BBC.com.03.01.2021]. Вірус є мантією, під якою приховується загроза для здоров’я людини, що апелює до потреби у захисті та виражено іменником  cloak.
У  прикладі “A” Covid-19 та пандемія – те, з чим суспільству необхідно боротися (fighting), тому тут реалізується поняття «противники». 

У прикладах концептуальних метафор про пандемію/COVID-19 у термінах війни часто вживаються такі одиниці : «військові дії», «учасники бойових дій» і «зона військових дій». Так концептуальна метафора enemy у реченні 'Today marks the start of the fightback against our common enemy, the coronavirus' [www.BBC.com.08.12.2020] відноситься до одиниці «учасники бойових дій» і одиниці «ворог». Вірус є ворогом, з яким потрібно боротися, що показано одиницею ‘enemy’. Це апелює до необхідністі безпеки від хороби, оскільки вона може зруйнувати організм.

Ще один приклад можна віднести до кадру «початок і завершення військових дій», так як люди під час пандемії, як під час війни, збігали в укриття, відступали, щоб уникнути хвороби і врятуватися від неї: 'The virus is the enemy and people are put on a war footing. This allows governments to pass oppressive laws in the name of 'battling' the pandemic,'Josef Benedict of Civicus, a global alliance of civil society organisations and activists, told the BBC' [www.BBC.com.03.01.2021]. Вірус є ворогом, проти якого змагаються, на що вказує одиниця battling і апелює до потреби у безпеці від ворога, з яким борються. Лікування коронавірусної інфекції репрезентується у ЗМІ за допомогою метафор, що відносяться до одиниць «протистояння ворогові», представленому такими іменниками: fighting, defense, victory. У текстах одиниця «боротьба» вживається при висвітленні подій, пов'язаних з поширенням коронавірусної інфекції. Тобто ведеться бій з “ворогом – коронавірусом”: 'A California man who mocked Covid-19 vaccines on social media has died after a month-long battle with the virus' [www.BBC.com.24.07.2021]. Битва з вірусом апелює до потреби у безпеці організму під час боротьби з хворобою, на що вказує одиниця a month-long battle with the virus створивши ефекти дефіциту потреби в одужанні. Ще один приклад ілюструє запеклу боротьбу із вірусом: 'A deadly second coronavirus wave is sweeping India, pushing the death toll to more than 200,000. Medical staff are at the forefront of the battle against Covid-19, dealing with death and devastation on a daily basis' [www.BBC.com.30.04.2021]. Запекла боротьба з вірусом відбувається на передовій, оскільки вжито словосполучення forefront of the battle, тобто перша наступальна лінія під час бою. Це вказує на те, що вірус є ворогом та руйнівником, який становить загрозу, що створює потребу у захисті від противника. 

Дії, спрямовані на протистояння ворогу, часто представлені у ЗМІ як оборонні. Наступні приклади відносяться до одиниці «оборона»: 'President López Obrador said in his daily news conference that he planned to visit the US in July to thank President Trump "for the help we received in confronting the pandemic' [www.BBC.com.06.05.2020]. В даному реченні показано протистояння вірусу, на що вказує словосполучення confronting the pandemic і апелює до потреби у небезпеці та визнанні на що вказує одиниця to thank for the help we received створюючи ефект задоволення потреби у допомозі, яка була надана у боротьбі з пандемією. Одиниця «протистояння ворогові» включає в себе також складову «перемога» (beat, defeat). Підкреслюється необхідність здобути перемогу над ворогом, а також висловлюються позитивні прогнози: 'For months we've been told to was hour hand sand maintain social distancing to beat the virus' [www.BBC.com.14.07.2021]. Вірус є загрозою, яку необхідно подолати, тому вжито лексему beat, тобто побити, яка апелює до потреби у небезпеці і захисті як оборони від загрози захворювання. 
Метафори, що відносяться до групи «зона військових дій», вказують на те, що сучасні умови роботи лікарів та медичних працівників представлені як військові. Дана група реалізується одиницями front lines / передова, battlefield/ поле бою, trenches/ окопи, forefront / передова лінія, які вказуються у прикладах: 'Doctors are on the frontlines to save lives, not to allow patients to suffer a horrible death' [www.BBC.com.28.12.2020]. Лікарі на передовій змагаються з вірусом, рятуючи життя інших на що вказує словосполученя doctors are on the frontlines to save lives апелюючи до потреби у безпеці лікарів, які ставлять своє життя під загрозу і створений ефект дефіциту безпеки лікарів. Ще один приклад ілюструє запеклу боротьбу лікарів з вірусом на полі бою: 'We are on the battlefield. We are in the trenches and in the middle of a war' [www.BBC.com.08.12.2020]. Вірус представлений як ворог, з яким на полі бою борються лікарі, що позначено іменником battlefield і він апелює до потреби у безпеці лікарів посеред війни. Як бачимо, медійні репрезентації підкреслюють те, що лікарі працюють в абсолютно нових для них умовах суворої реальності.

Сфера війни представлена використанням таких одиниць як battle та bombs, які належать до терміну війни і включають в себе фізичну атаку, боротьбу та фізичне насилля: 'From the initial days of despair to the present new normal, we track the highs and the lows of China's tumultuous year battling the Covid-19 disease' [www.BBC.com.22.03.2020]. Вірус як захворювання є ворогом проти якого слід боротись тому вказується на апеляцію до потреби у захисті та протистоянні вірусу, що виражено одиницею battling. З метою уникнення зараження людині необхідно «битись» за своє життя.
І в деяких прикладах, на жаль, ми бачимо найгірший сценарій: 'Michigan has been one of the state’s hardest hit by the virus and is still experiencing more than 100 daily deaths' [www.BBC.com.06.05.2020]. Вірус руйнує та вражає великі території становлячи загрозу для людського організму, яка виражається вживанням дієслова “hit”, що апелює до потреби у безпеці населення штату, де вірус є дуже розповсюдженим та несе велику загрозу для життя людей. Це постійне використання воєнної термінології передає ментальний образ того, що хвороба є ворогом, порівнюючи пандемію вірусу з воєнною ситуацією. Згадування прикметника war-like, а також використання дієслова hit вказують на фізичну атаку, боротьбу, фізичне насилля та створюють змінене зображення вірусу та війни, що створює їх схожість у термінологічному значенні. Більш того, ментальний образ «ворога» разом із його семантичною сферою вживання активізує почуття страху (fear), розчарування (disappointment), побоювання (frustration), сумніву (doubt), відчаю (despair), смутку (sadness), тоді як дієслово hit в текстах про поширення вірусу орієнтоване проти читача, а також створює негативні почуття страху (fear), відчаю (despair), болю (pain), які додають дисбаланс у  стан невизначеності та ізоляції серед усіх національностей. Тим не менш, вживання іменника death (смерть) є найвищою мірою страху як кінцевий наслідок війни та кінець людського життя.

Отже, група «Дії ворога» представлено такими одиницями як hit, attack,conquest, killing . Ми бачимо, що коронавірус позиціонується у ЗМІ як ворог, що наносить удар по мирному населенню. 

Згідно медійним репрезентаціям, ворог-коронавірус веде активні наступальні дії (одиниця«наступ»). Образ ворога, який пересувається по землі, створюється у наступному прикладі за допомогою дієслова руху (come / приходити): 'It's very likely indeed that we will see coronavirus come flooding back…' [www.BBC.com .20.11.2020]. Вірус є руйнівником, який захоплює все довколо розповсюджуючи хворобу, що вказує на небезпеку виражену одиницею flooding та апелює до потреби у безпеці від зараження.. Ворог не просто приходить (come), він вторгається (is making incursions), підповзає ближче (creeps), тримає в облозі (under siege), атакує (the onslaught): 'In cardiology, services were pulled or dramatically reduced in order to deal with the onslaught of the pandemic…' [www.BBC.com.06.05.2021]. 

Одиниця «завоювання» формується у текстах ЗМІ за допомогою метафори захоплення територій (міст, країн): 'The Delta variant took hold in the UK' [www.BBC.com.19.06.2021]. Вірус є супротивником, який захопив контроль над світом, що зазначається словосполученням take hold та означає взяти контроль. Іншими словами, існує потреба у захисті від ворога, який тримає все у своїх руках, зокрема життя людей.

Одиниця «вбивство» активується у ЗМІ при описі жертв пандемії. Дії ворога-коронавірусу метафорично представлені як вбивство:' This virus is killing people and we need to look after our NHS and can't take it for granted' [www.BBC.com.30.04.2020]. Вірус є вбивцею, який створює смертельну небезпеку для населення. Це зазначається за допомогою дієслова to kill, що та апелює до потреби захисту від смерті.

Як бачимо, група «дії ворога» конструює у ЗМІ образ жорстокого сильного противника, який прагне підкорити території, вбиваючи мирних жителів.

Розглянемо інший приклад: 'There’ll likely be confusion and concern as we try to adapt to new norma life. Communications will be slightly more complicated and less nuanced as a consequence. People might misinterpret things as you won’t have the cues you normally would… while 70% strongly oppose going back to normal' [www.BBC.com.30.04.2020]. Ці безперервні повтори синонімічних варіантів страху, таких як занепокоєння, розгубленість, створили такі негативні емоції як жах, дезорієнтація, невизначеність.Усі ці почуття та підсвідомі твердження лише шкодять душевному стану населення світу, а також реакціям на пандемію.

Як ми помічаємо, люди реагують на страх по-різному: від занепокоєння до спроби адаптації до плутанини і занепокоєння, а також до неправильного тлумачення. Переходячи від гніву до страху і навпаки, журналістка ВВС Гая Вінс намагається заохотити своїх читачів, наголошує, що 'only by recognising the threat of the disease, will people be mobilised to change their innate social behaviours, to actively show its spread '[www.BBC.com.01.05.2020]. Відповідно до цього, ми можемо простежити, що або у переносному, або в прямому сенсі конкретність важко відрізнити від абстрактного. У Адрієнна Бернхард цитує Маріс Л. Дудзяк (професора права в університеті Еморі, яка публікувала статті щодо концепцій воєнного часу в історії США), яка каже, що 'people are turning to war as a metaphor because of the mobilising aspects of war. But a pandemic is not a “war”. A country responds to war by killing other people: death is the means of war. In a pandemic, the means of responding is not killing other people but instead trying to preserve life. The desire to comply, to make personal sacrifices, these are no longer for the purpose of destruction, but for a greater good that is truly good: mutual assistance across nations and the safeguarding of human life…' [www.BBC.com.01.05.2020], що призводить до думки, що соціальна дистанція – це жертвування.Соціальне дистанціювання разом з іншими щоденними профілактичними заходами має лише зменшити поширення вірусу. Цю ідею також підкреслює Кріс Стокел-Вокер, який стверджує, що 'Federally man dated social distancing has also worked to compress the timeline – a kind of individual sacrifice reminiscent of wartime strain on the home front. It has been difficult to quash a lifetime’s experience of learned societal norms that demonstrate politeness or affection: in many cultures we shake hands when we greet new people, hug those we care for or offer a hand, literally, to those who need it. There’s almost something painful about not crossing that line (in shops), even though we know we’re not supposed to, she says. She equates it with grief, not over losing a friend, but losing something important about our connection' [https://www.bbc.com/future/article/20200430-covid-19-what-we-can-learn-from-wartime-efforts]. Соціальне дистанціювання викликає велику плутанину і має великий вплив на суспільство. Однак соціальне дистанціювання мається на увазі не як акт ізолювання, а як міру запобігання поширенню хвороби. Соціальне дистанціювання – це метафора жертви, яку люди повинні принести (залишатися вдома, працювати вдома, закривати школи та підприємства тощо). Застосовуючи такі заходи, ми можемо виграти битву, але все одно програти війну, так як такі жорсткі заходи можуть стати причиною до суспільства з високим відсотком безробітних і вартістю майже знищення світової економіки. Аналізуючи наслідки та реакції на Covid-19 на соціальному рівні можна простежити, що метафори відіграють важливу роль у концептуалізації емоцій людей та реакцій, викликаних пандемією, з усіма викликами, які спричинюють соціальне дистанціювання, проблемами, що виникають у системах охорони здоров’я, психологічним впливом, який відчувають усі, а також економічними перенаправленнями та змінами. 

2.1.4. Метафоричне втілення психологічного здоров’я. Нині відбуваються значні зміни сучасного світу. Світові події впливають не тільки на життя всього суспільства, а й на мову всіх національностей і негативно позначаються на психологічному здоров’ї людей. В таких умовах, важливо розуміти, як саме сприймається поняття «психологічного здоров’я» серед населення, як його репрезентують в сучасному новинному Інтернет-дискурсі.
Поняття психологічного здоров’я включає такі аспекти, як емоційне здоров’я, прийнятна поведінка та соціальні можливості, ясний розум та думки. Ознаками відхилень психологічного здоров’я є такі поняття, як anger, anxiety, depression, stress [90].
Були виділені такі групи концептуальних метафор сфери психологічного здоров’я: СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є РУЙНІВНИК, СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є ВЕРХ, ТРИВОЖНИЙ СТАН є СЛАБКА ЕМОЦІЯ, ПСИХОЛОГІЧНИЙ СТАН є АВТОНОМНА СУТНІСТЬ, яку можна контролювати, ПСИХОЛОГІЧНЕ ЗДОРОВ’Я є КОМАНДНИЙ ВИД СПОРТУ. Були проаналізовані різні психологічні стани: негативні емоції, поведінка та задовільний стан психологічного здоров’я. Інтенсивність негативних емоцій представлена 3-ма способами: як вибухова речовина чи бомба, контейнер і як рух угору.
 1) Розглянемо приклади, що відносяться до негативних емоцій людини: СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є РУЙНІВНИК: 'My mild anxiety exploded into an all-consuming panic that I was going to die imminently from a blood clot in my lung' [www.BBC.com.18.05.2021 ТРИВОЖНИЙ СТАН є СЛАБКА ЕМОЦІЯ]. У цьому прикладі взаємодія метафоричних одиниць anxiety exploded (ТРИВОГА є БОМБА) та all-consuming panic (ПАНІКА є КОНТЕЙНЕР, яка позначає результат вибуху) у взаємодії з дієсловом to die створюють ефект дефіциту безпеки через сильні емоції, які викликають паніку.
Наступна метафора ˗ СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є ВЕРХ представлена одиницями  grief turned up to the max та up to the point: 'I've described it as grief turned up to the max, up to the point it's splitting your ears' [www.BBC.com. 18.04.2021]. В даному реченні створений ефект дефіциту потреб людини через величезне горе. Наступна метафора теж є емоцією, але слабкою, тому формуємо концептуальну метафору: ТРИВОЖНИЙ СТАН є СЛАБКА ЕМОЦІЯ: 'My anxiety is still there – sometimes it's just background noise, other times it's cacophonous' [www.BBC.com. 18.05.20212]. Наступна група – це ПСИХОЛОГІЧНИЙ СТАН є АВТОНОМНА СУТНІСТЬ, яку можна контролювати.

У прикладі, який буде розглянуто, одиниці to gain control та to manage представляють метафору ЕМОЦІЙНИЙ СТАН є АВТОНОМНА СУТНІСТЬ над якою здійснюється контроль:'Clinical psychologist Professor Tanya Byron teams up with former England footballer Alex Scott, who has suffered from depression, to discover how the latest science can help us gain greater control over our state of mind and improve our mental health and wellbeing' [www.BBC.com.24.01.2021]. У поданому реченні створюється ефект задоволення потреб людини у контролюванні свого внутрішнього стану, який допомагає покращити наше ментальне здоров’я та добробут.

 3) Одиниця mental health is a teamsport формує метафору ПСИХОЛОГІЧНЕ ЗДОРОВ’Я є КОМАНДНИЙ ВИД СПОРТУ:'The last lunch that I had with Ben he said to me very clearly that he'd wished he'd been more open. This is why mental health really is a teamsport,' Mr Murray said [www.BBC.com. 12.05. 2021]. В прикладі здійснюється апеляція до потреби у безпеці та створююється ефект задоволення потреб людини лише за умови колективного існування людей у соціумі. 
  Отже, сфера психологічного здоров’я представлена метафоричними одиницями в аспекті інтенсивних і слабких емоцій, контролю над ними та здорової психіки. Були виділені такі групи концептуальних метафор сфери психологічне здоров’я: СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є РУЙНІВНИК, що створює ефект дефіциту безпеки через сильні емоції, які викликають паніку.

 СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є ВЕРХ, де створений ефект дефіциту потреб людини через величезне горе. Далі ТРИВОЖНИЙ СТАН є СЛАБКА ЕМОЦІЯ створює ефект відновлення психологічної безпеки людини. У групі ПСИХОЛОГІЧНИЙ СТАН є АВТОНОМНА СУТНІСТЬ, яку можна контролювати, де створюється ефект задоволення потреб людини у контролюванні свого внутрішнього стану, який допомагає покращити наше ментальне здоров’я та добробут. Та у групі ПСИХОЛОГІЧНЕ ЗДОРОВ’Я є КОМАНДНИЙ ВИД СПОРТУ створюється ефект задоволення потреб людини лише за умови колективного існування людей у соціумі.

.
Висновки до Розділу ІІ
Із концептуальними метафорами, виявленими у нашому аналізі, емоції набувають значення і проєктують у своїх читачів психологічні асоціації, які включають елементи страху, тривоги, паніки, гніву, розчарування, смутку, сумніву, відчаю, болю, надії тощо. У цьому розділі було виокремлено такі групи метафор: 

1) Метафоричне втілення фізичного здоров’я,яке представлене як задовільний стан та включає в себе: сон, харчування, чистота, фізична активність та вакцинація. Майже в усіх концептуальних метафорах цієї групи створюється ефект задоволення фізіологічних потреб людини та апеляція до потребі у небезпеці. 

2) Вірус як стихійне лихо, де вірус, пов'язаний зі стихіями води і повітря, цунамі, хвиль, вітру, айсбергу, землетрусу та хмари. В концептуальних метафорах цієї групи створюється ефект дефіциту потреб людини та апеляція до потреби у безпеці від вірусу. 

3) В групі вірус як ворог, де велика кількість дієслів to fight, to conquest, to attack, to kill вживається з іменником вірус (virus) апелює до потреби у безпеці від вірусу, який вбиває людей, створюючи дефіцит потреби у здоровому самопочутті та захисту від вірусу. 
4) Метафоричне втілення психологічного здоров’я, що виражене концептуальними метафорами: СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є РУЙНІВНИК, СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є ВЕРХ, СЛАБКА ЕМОЦІЯ є ФОНОВИЙ ШУМ, ПСИХОЛОГІЧНИЙ СТАН є АВТОНОМНА СУТНІСТЬ, яку можна контролювати, ПСИХОЛОГІЧНЕ ЗДОРОВ’Я є КОМАНДНИЙ ВИД СПОРТУ. Більшість наведених вище метафор створює ефект дефіциту безпеки через сильні емоції, та тривожний стан, які викликають паніку. Але у метафорі ПСИХОЛОГІЧНЕ ЗДОРОВ’Я є АВТОНОМНА СУТНІСТЬ, яку можна котролювати та у метафорі ПСИХОЛОГІЧНЕ ЗДОРОВ’Я є КОМАНДНИЙ ВИД СПОРТУ створюється ефект задоволення потреб людини у безпеці.  
Крім того, під час аналізу концептуальних метафор ми дійшли висновку про те, що метафоричні вирази про вірус, які є найбільш розповсюдженими у текстах інтернет новин можна розділити на воєнні та антивоєнні. Виникнення військових метафор є реакцією людської свідомості, тому що вони репрезентують природну потребу людей у агресії. Більш того, військові метафори  досить поширені у ЗМІ для залучення уваги людей до поточних проблем.

Образ війни представлений за допомогою епітетів, порівнянь та воєнної лексики. Можна зробити висновок, що зараз у зв'язку з поширенням коронавірусної інфекції/COVID-19, оцінюється ЗМІ як військовий стан. Вірус зображується як нещадний та жорстокий ворог, який  захоплює світ. Згідно до текстів інтернет новин, ворог (вірус) тримає в облозі, атакує, знищує мирних жителів і захоплює території. При цьому лікарі представлені як воїни, які ведуть нерівний бій з ворогом(вірусом), що значно перевершує їх силам. Лікування коронавірусної інфекції репрезентується як боротьба, результатом якої стане відсіч ворогу і перемога над ним.

Cлід зазначити, що у статтях метафори найчастіше зустрічаються у заголовках або в заключному блоці з метою привернення уваги читачів та в заключному блоці виконують підсумовувальну функцію, допомагають читачу зробити висновки. За допомогою метафор вдається передати серйозність проблем та порівняти події з попереднім досвідом людства. 
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

У результаті цього дослідження було проаналізовано концептуальні метафори сфери «Здоров’я» в сучасному англомовному новинному Інтернет-дискурсі на матеріалі текстів статей ресурсу BBC-News. Аналіз концептуальних метафор проводився із залученням когнітивно-риторичного підходу, спрямованого на виявлення закономірностей впливу на читача. Досліджуючи концептуальну метафору у межах певного дискурсу, можна зосередитися на її наступному визначенні – представлення однієї понятійної сфери за допомогою мовних засобів іншої понятійної сфери. Концептуальна метафора представлена трьома різновидами: орієнтаційним, онтологічним та структурним. У проаналізованих новинних текстах більшість метафор є структурними та онтологічними.
Концептуальні метафори функціонують в різноманітних видах дискурсу, зокрема в його медійному різновиді, що визначається як сукупність процесів і продуктів мовленнєвої діяльності у сфері масової комунікації у всьому багатстві та складності їх взаємодії. Однією з базових складових медіадискурсу є вивчення медіакомунікації (преса, радіо, телебачення). Медіадискурс є одним з найбільш поширених, так як у ньому поряд з інформативною функцією, найбільш повно реалізується функція впливу на читача. 
Розуміння механізмів дії медіатексту на адресатів забезпечує риторика, збагачена когнітивною лінгвістикою. З когнітивної лінгвістики залучаємо концептуальну метафору для пояснення механізмів дії на читачів, при встановленні котрої послуговуємось риторичними етапами текстопобудови (інвенцією, диспозицією, елокуцією, перформацією) і способами впливу (логосом, етосом, пафосом). Концептуальну метафору розглядаємо як інвентивно-елокутивний засіб впливу на читачів медіатекстів, оскільки в інвенцію, пов’язану з формуванням авторського задуму, проникаємо через елокуцію, тобто через мовні засоби. На етапі інвенції обираються способи впливу, з-поміж яких концептуальна метафора пов’язана з пафосом, покликаним впливати на емоції аудиторії через потреби – фізіологічні, безпекові, у належності, визнанні та самоактуалізації.

З опертям на визначення поняття «Здоров'я» метафори було розділено на групи. Відповідно до визначення Всесвітньої організації охорони здоров'я (ВООЗ) «Здоров'я – це стан фізичного, духовного та соціального благополуччя, а не тільки відсутність хвороб і фізичних дефектів». На основі представлених вище компонентів виокремлюємо концептуальні метафори, за допомогою котрих осмислюється фізичне та психологічне здоров’я людини. 

1) Метафоричне втілення задовільного стану фізичного здоров’я включає в себе: здорове  харчування, сон, заняття спортом, чистоту Майже всі концептуальні метафори цієї групи створюють ефект задоволення фізіологічних потреб людини. Було встановлено, що задовільний стан фізичного здоров’я в аспекті  здорового харчування, сну, заняття спортом, чистоти - представлений онтологічними метафорами. 

2) До незадовільного стану фізичного здоров’я відносяться різного роду хвороби людини, але найбільш чисельною є група метафор, які репрезентують корона вірус. Вірус  представлений як стихійне лихо, де вірус, пов'язаний зі стихіями води і повітря, цунамі, хвилями, вітром, айсбергом, землетрусом та хмарами. Концептуальні метафори цієї групи створюють ефект незадоволення потреби у безпеці людини вищого та найвищого ступенів. 
3) Концептуальна метафора БОРОТЬБА З ВІРУСОМ є ВІЙНА, де вірус є ворогом, вербалізована сполученням іменника вірус (virus) із дієсловами to fight, to conquest, to attack, to kill, створює ефект дефіциту задоволення потреби людини у безпеці, оскільки вірус представлений як вбивця.
4) Метафоричне втілення психологічного здоров’я представлене концептуальними метафорами: СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є РУЙНІВНИК, СИЛЬНА ЕМОЦІЯ є ВЕРХ, СЛАБКА ЕМОЦІЯ є ФОНОВИЙ ШУМ, ПСИХОЛОГІЧНИЙ СТАН є АВТОНОМНА СУТНІСТЬ, яку можна контролювати, ПСИХОЛОГІЧНЕ ЗДОРОВ’Я є КОМАНДНИЙ СПОРТ. 
 В більшості випадків наведені метафори створюють ефект дефіциту потреби у безпеці через сильні емоції та тривожний стан, які викликають паніку. Але метафора ПСИХОЛОГІЧНИ СТАН є КОМАНДНИЙ СПОРТ створює ефект задоволення потреби в належності. 
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ
1. Антонов А. Манипуляции в общении. Основы. URL: http://antonovpsy.ru/articles/manip/
2. Антонова З. О. Психологічні особливості впливу реклами на споживача // Психологія педагогічного процесу. Випуск 1. 2014. С. 149–153.
3. Алёхина А. И. Идиоматика современного английского языка. Минск : Вышейшая школа, 1982. 279 с.

4. Березин В.М. Массовая коммуникация: сущность, каналы, действия. Серия: Практическая журналистика. М.: РИП-холдинг, 2003. 153 с.
5. Буслаев Ф.И. Историческая грамматика русского языка. М.: Гос. учебно-пед. изд-во Министерства просвещения РСФСР, 1959. 623 с.
6. Вовк В. Н. Мовна метафора в художньому мовленні. Київ, 1986. 251 c.
7. Волкогонов Д. А. Психологическая война: подрывные действия в области общественного Сознания. М.: Воениздат, 1983. 288 с.
8. Dijk van T. A. News schemata / T. A. van Dijk // Studying Writing. Linguistic Approaches. Beverly Hills : Sage, 1986. P. 155–186.

9.  Гак В. Г. Зіставна лексикологія. Москва: 1977. 264 с.
10. Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. М.: Наука. 1981. 140 с.
11. Гнезділова Я. В. Смислоутворювальні елементи поняття маніпуляції. Науковий часопис НПУ імені М. П. Драгоманова, 2016. 4 (9). С.25–33.
12. Гол Дж. Онлайнова журналістика / Пер. З англ. 2005. 225 с.
13. Девідсон Д. Що означають метафори. Москва: 1990. 366 c.
14. Демьянков В.З., Кубрякова Е.С. К проблемам ментальних репрезентаций // Вопросы когнитивной лингвистики. М.: Институт языкознания. Тамбов: Тамбовский гос. Університет им. Г. Р. Державина, 2007.  № 4. С. 8–16.
15. Демьянков, В.З. Событийность в языке средств массовой информации // Язык средств массовой информации как объект междисциплинарного исследования: Тезисы докладов Международной научной конференции. Москва, филологический факультет МГУ им. М.В. Ломоносова, 25-27 октября 2001 г. М.: Изд-во Моск. ун-та, 2001. С. 59–60.
16. Демьянков В.З. Текст и дискурс как термины и как слова обыденног оязыка // Язык. Личность. Сб. статей к 70-летию Т.М. Николаевой / Отв. ред. В.Н. Топоров. М.: Языки славянских культур, 2005. С. 34–55. 
17. Ділі Дж. Основи семіотики. Львів: Арсенал. 2000. 212 с.
18. Добросклонская Т.Г. Медиа лингвистика: системный подход к изучению языка СМИ: современная английская медиа речь. М.: Наука, 2008. 264 с.
19. Дускаева Л. Р. Диалогическая природа газетних речевых жанров. Пермь, 2004. 359 c.
20. Желтухина М. Р. Тропологическая суггестивность массмедиального дискурса: о проблеме речового воздействия тропов в языке СМИ: монографія. Москва: Ин-т языкознания РАН; Волгоград: Изд-во ВФ МУПК, 2003. 656 с.
21. Зильберт, Б. А. Проблемы классификации текстов массовой информации // Известия РАН. Сер. лит-ры и языка. 1986. Т. 45. № 1. С. 70-80.
22. Ільницька Л. Л. Англомовний сугестивний дискурс : автореф. дис. на здобуття наук. звання канд. філол. наук : спеціальність 10.02.04.  „Германські мови” / Харків, 2006. 20 с.
23. Калита А. А., Тараненко Л. И. Речевая манипуляция: определение, функции, механизм реализации // Вісник Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна. 2012. № 1022. С. 10–19.
24. Кара-Мурза С.Г. Манипуляция сознанием. URL: http://www.kara-murza.ru/manipul.htm 25.03.2020.
25. Ковшова М. Л. Лингвистический аналіз текста (речевая манипуляция) // Вестник МГУ. Серия: 19. Лингвистика и межкультурная коммуникация. 2009. № 1. С.46–55.
26. Кусайкіна Н.В., Цибульник Ю.К. Сучасний тлумачний словник української мови. Харків: «Школа», 2011. 371 с.
27. Лакофф, Дж., Джонсон, М. Метафоры, которыми мы живем. М.: Едиториал УРСС: 2004. 256 c.
28. Левік В.В. Про точність та вірність. переклад – засіб взаємного зближення народів. Москва: 1987. 563 с.
29. Луман Н. Медиакоммуникации М.: Логос, 2005. 280 с.
30. Лященко О.А. Прагматичний потенціал метафори в газетному тексті // Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер. Філологія: 2014 .148–150 c.
31. Москвин В.П. Русская метафора. Семантическая, структурная, функциональная классификация: учеб. пособие к спецкурсу по стилистике. Волгоград: Перемена, 1997. 91 с.
32. Москвин В.П. Русская метафора: параметры классификации // НДВШ. Филол. науки, 2000. № 2. С. 66.
33.  Т. А. Ван Дейк Язык. Познание. Коммуникация [пер. с англ.]. Благовещенск : БГК им. И. А. Бодуэна де Куртенэ, 2000. 308 с.

34. Плотникова С.Н. Значение, смысл, концепт: трактовка с позицій когнитивной семантики // Лингвистические парадигмы и лингводидактика: материалы XI Международной научно-практической конференции, Иркутск, 13-16 июня 2006 г. Иркутск: Изд-во БГУЭП, 2006.  С. 137–143.
35. Потапенко С. І. Сучасний англомовний медіа-дискурс : лінгвокогнітивний і мотиваційний аспекти : [монографія]. Ніжин : Вид-во НДУ імені Миколи Гоголя, 2009. С. 391.
36. Потятимик Б. В. Мультимедійна специфіка Інтернет-журналістики. Масова комунікація у транзитивному суспільстві. Збірник праць, присвячений 10-ти річчю факультету систем і засобів масової комунікації та 15-річчю початку підготовки журналістів у Дніпропетровському національному університеті. ДНУ. 2006. 94 с.
37. Реформатский А. А. Введение в языковедение: учебник для вузов / под ред. В. А. Виноградова. М.: Аспект Пресс, 2003. 536 с.
38. Скляревская Г. Н. Метафора в системе языка / отв. ред. Шмелев Д.Н. РАН. Ин-т лингв. исслед. Санкт-Петербург: Наука, 1993. 152 с.
39. Стилистический энциклопедический словар русского языка. М.: Флинта: Наука, 2006. 696 с.
40. Cotter C. News Talk : Investigating the Language of Journalism / Colleen Cotter. Cambridge : Cambridge University Press, 2010.  280 p.

41. Фуко М. Воля к истине: по ту сторону знания, власти и сексуальности. Работы разных лет. М.: Касталь, 1996. 448 с.
42. Чабаненко В.А. Стилістика експресивних засобів української мови : монографія. Запоріжжя : ЗДУ, 2002. 351 с.
43. Чернявская В. Е. Дискурс власти и власть дискурса. М. : Флинта : Наука, 2006.136 с.
44. Чурилина Л.Н. Современная православная метафорика как объект лексикографирования // Проблемы истории, филологии, культуры. Москва – Магнитогорск – Новосибирск, 2011. Вып. 3 (33). С. 439–444.
45. Шевченко І. С., Морозова О. І. Дискурс як когнітивно-комунікативний феномен : [монографія] / [під заг. ред. І. С. Шевченко]. Харків : Константа, 2005. С. 233–236.
46. Шелестюк Е. В. Речевое воздействие: онтология и методология исследования. Москва: ФЛИНТА: Наука. 2014. 470 c.
47. Юрова Т. А. Контент-анализ новостного интернет-текста. URL: https://pgu.ru/upload/iblock/fd4/statya-_23_.pdf
48. Яцимірська М. Медіатекст як продукт журналістської творчості (психолінгвістичний аналіз логічного сприйняття та емоцій) // Вісник. Серія «Журналістика» / Львівський національний університет ім. Івана Франка; голов. ред. М. Присяжний. Львів : ЛНУ ім. І. Франка, 2007. Вип. 30. C. 267–276.
49. Charteris-Black J. Corpus approaches to Critica lDiscourse Analysis. N. Y: 2004.
50. CraigT.Y., Blankenship K.L. Language and Persuasion: Linguistic Extremity Influences Message Processing and Behavioral Intentions / T. Y. Craig // Journal of Language and Social Psychology: SAGE Publications. 2011. Vol. 30(3). P. 290–310.
51. Dijkvan T. A. Principles of Critical Discourse Analysis / T.A. van Dijk // Discourse and Society.  1993. Vol. 4. P. 243–289. 
52. Geary J. I is an Other: The Secret Life of Metaphor and How It Shapes the Way We See the World. N. Y: 2012.
53. Huckin T. N. Critical discourse analysis / T. N. Huckin // T. Miller. Functional approaches to written text. Washington, DC : US Department of State, 1997. P. 78–92.
54. Johnson, M. Embodied Meaningand Cognitive Science. Language Beyond Postmodernism. Ed. by D. Levin, Evanston ILL.: North western University Press, 1997. 148–175 c.
55. Knowles M., Moon R. Introducing Metaphor. L : 2006.
56. KövecsesZ. Metaphorand Emotion: Language, Culture, and Body in Human Metaphors of Musical Motion // Metaphor ands ymbol, 18(2), pp. 63–84.
57. Light M., Greiff W. Statistical models for the induction and use ofs electional preferences. Cognitive Sci. 26(3): 2002. C 269–281.
58. Marchenko T. V. Manipulativ epotential of intertextual elements in political discourse / T. V. Marchenko, S.V. Serebryakova // Creative innovations and innovative creations. T. 2. 2011–2012. P. 47–50.
59. McLuhan, M. Understanding Media: The Extensions of Man [Text] / M. McLuhan. London First Sphere Books Edition, 1967. 318 p.
60. Newmark Peter. A Textbook of Translation. Harlow: Pearson Education Limited, 2008. 292 p.
61. Ortony A. Metaphor and Thought. Cambridge UniversityPress, 1993. p. 196. 
62. Steen G. J. Finding metaphor in grammar and usage: A methodological analysis of theory and research. Amsterdam: John Benjamins, 2007.
63. Steen, G. J. (2011). From three dimensions to five steps: The value of deliberate metaphor. metaphorik.de, 2011(21). 83–110 c.
64. Steen, G. J., Dorst, A. G., Kaal, A. A., Herrmann, J. B., &Krennmayr, T. A method for linguistic metaphor identification: From MIP to MIPVU. Amsterdam: Benjamins, 2010.
65. Карасик В. И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Волгоград : Перемена, 2002. 477 с.
66. Хабермас Ю. Комунікативна дія і дискурс – дві форми повсякденної комунікації. Першоджерела комунікативної філософії. Київ: Либідь, 1996. С. 84–90.
67. Stubbs M. Discourse Analysis: The Sociolinguistic Analysis of Natural Language. Oxford Blackwell, 1983. 272 p.
68. Синергетика в филологических исследованих: монография / Т. И. Домброван, С. М. Еникеева, Л. С. Пихтовникова и др.; подобщ. ред. Л. С. Пихтовниковой. Харьков : Харьковский авиац. ун-т им. В. Н. Каразина, 2015. 340 с.
69. Полякова Л. С. Теоретические подходы к определению понятия «дискурс». Язык. Текст. Дискурс: научный альманах Ставропольскогоотделения РАЛК / под ред. проф. Г. Н. Манаенко. Ставрополь : Изд-во СГПИ, 2009. Вып. 7. С. 87−91.
70. Ахренова Н. А. Интернет-дискурс как глобальное межкультурное явление и его языковое оформление: автореф. дис. д-ра фи-лол. наук. М., 2009. 36 с.
71. Палкова А. В. Лексический ресурс носителей немецкого языка – пользователей интернета. Дис. канд. филол. наук. М., 2005. 204 с.
72.  Коваленко А. М. Заголовок англомовного журнального мікротекступовідомлення: структура, семантика, прагматика (на матеріалі тижневика Newsweek) : автореф. дис. на здобуття наук. ступ. канд. філол. наук : спец. 10.02.04 “Германські мови”. Київський національний лінгвістичний університет.  К., 2002. 19 с. 

73. Хохлачева Е. С. Функционирование когнитивной метафоры в Интернет-дискурсе. Актуальные вопросы современной науки. Сборник научных трудов, 2016. С. 512–519.
74.  Коваленко А. М. До питання про лінгвістичний статус журнального заголова (на матеріалі сучасної англомовної преси).  Філологічні науки: збірник наукових праць.  Суми: СумДПУ ім. А. С. Макаренка, 2008.  С. 262–269.
75. Талавіра Н. М. Безартиклеві прийменникові звороти сучасної англійської мови: когнітивно-дискурсивний аспект : дис.  канд. філол. наук : спец. 10.02.04 “Германські мови”. Ніжинський державний університет імені Миколи Гоголя. Ніжин, 2015. 255 с.
76. Errington J. Getting language rights : The Rhetorics of Language Endangerment and Loss / J. Errington // American Anthropologist New Series. 2003. Vol. 105, No 4. P. 723–732.

77. Кубрякова Е. С. В поисках сущности языка: вместо введения. Когнитивные исследования языка. Вып. IV. Концептуализация мира в языке: коллектив. моногр. / гл. ред. сер. Е. С. Кубрякова; отв. ред. Н. Н. Болдырев. М.: ИЯ РАН; Тамбов: Тамбовский гос. ун-т, 2009 г. С. 11–24.
78. Harris Z. Discourse analysis. Language, 1952. V. 28. № 1. P. 1–30.
79. Куранова С. И. контрастивные особенности семантических структур выступлений публичных личностей Великобритании, США и Украины.URL: https://www.bbc.com/news.
80. Larson L. R. Invention once more : A role for rhetorical analysis / R. L. Larson // College English.  1971.  Vol. 32, No 6.  P. 665–672.

81.  Аристотель. Поэтика. Риторика / Аристотель; [пер. с др.-греч. В. Аппельрота, Н. Платоновой]. СПб. : Изд. Группа "Азбукаклассика", 2010. 352 с. 
82. Leith S. You Talkin’ to me? Rhetoric from Aristotle to Obama / Sam Leith. – L. : Profile Books, 2012. 296 p.
83.  Kahn Ch. H. The Art and Thought of Heraclitus / Ch. H. Kahn // Perelman Ch. The New Rhetoric : A Treatise on Argumentation / Ch.Perelman, L. Olbrechts-Tyteca.  Cambridge : Cambridge University Press 1981.  P. 221–245.
84.  Barilli R. Rhetoric / Barilli Renato.  Minnesota : The University of Minnesota Press, 1989. 173 p.

85.  Dijk T. A. van. Discourse analysis: Its development and application to the structures of news / T. A. van Dijk // Journal of Communication.  1985. Vol. 33, No 2.  P. 20–43.

86.  Lauer M. J. Invention in Rhetoric and Composition / Janice M. Lauer. – West Lafayette : Parlor Press LLC, 2004. – 257 p.

ДЖЕРЕЛА ІЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРІАЛУ
1. https://www.coe.int/uk/web/compass/Health;
2. https://www.worldbookonline.com/wb/Login?ed=wb;
3. https://www.bbc.co.uk/programmes/p034lj0g/episodes/player;
4. https://www.bbc.co.uk/bitesize/topics/zhvbt39/articles/zmjkhbk;
5. https://www.bbc.com/worklife/article/20190116-why-you-should-exercise-during-the-workday---and-how;
6. https://www.bbc.com/news/entertainment-arts-36853841;
7. https://www.bbc.com/news/health-41666563;
8. https://www.bbc.com/travel/article/20191006-what-japan-can-teach-us-about-cleanliness;
9. https://www.bbc.com/travel/article/20191006-what-japan-can-teach-us-about-cleanliness;
10.  https://www.bbc.co.uk/blogs/bbcmediaaction/entries/052b95eb-1ce7-45e9-a949-6926d0f66f29;
11.  https://www.bbc.co.uk/news/uk-57733774;
12.  https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-03-24/carcinogen-found-in-hand-sanitizers-that-plugged-pandemic-gap;
13.  https://www.bbc.com/news/science-environment-27492949;
14.  https://www.bbc.co.uk/programmes/p01lh2xw;
15.   https://www.bbc.com/news/av/world-asia-india-56747867;
16.  https://www.bbc.com/news/world-africa-54186040;
17.  https://www.bbc.com/news/world-asia-55206419;
18.  https://www.bbc.com/news/uk-58112765;
19.  https://www.bbc.com/news/health-51665497;
20. http://news.bbc.co.uk/onthisday/hi/dates/stories/june/21/newsid_3564000/3564489.stm;
21. https://www.bbc.com/news/world-us-canada-52291654;
22. https://www.bbc.co.uk/news/health-24462699;
23. https://www.bbc.co.uk/news/health-15117324;
24. https://www.bbc.co.uk/news/uk-51487181;
25. https://www.bbc.co.uk/news/newsbeat-57331991;
26.  https://www.bbc.co.uk/news/entertainment-arts-58533531;
27.  https://www.bbc.co.uk/news/uk-46025879;
28.  https://www.bbc.co.uk/news/uk-scotland-edinburgh-east-fife-58983521;
29.  https://www.bbc.com/news/disability-57107048;
30.  https://www.bbc.com/news/education-56763189;
31.  https://www.bbc.com/news/disability-57107048;
32.  https://www.bbc.com/news/disability-57107048;
33.  https://www.bbc.com/news/uk-england-bristol-57073022;
34.  https://www.bbc.com/news/education-56763189;
35.  https://www.bbc.co.uk/news/live/world-54362119/page/4;
36.  https://www.bbc.com/news/uk-scotland-53595176;
37.  https://www.bbc.com/news/world-europe-54356335;
38.  https://www.bbc.com/news/world-asia-india-57085987;
39. https://www.bbc.com/news/world-africa-54186040;
40. https://www.bbc.com/news/av/world-asia-india-56747867;
41. https://www.bbc.com/news/av/world-europe-54650791;
42. https://www.bbc.com/news/uk-54214752;
43. https://www.bbc.com/news/world-asia-india-57804713;
44. https://www.bbc.com/news/health-51963486;
45. https://www.bbc.com/news/world-asia-india-57804713;
46. https://www.bbc.com/news/av/world-europe-54650791;
47. https://www.bbc.com/news/uk-54212654;
48. https://www.bbc.com/news/uk-england-london-52453782;
49. https://www.bbc.com/news/uk-northern-ireland-57003372;
50. https://www.bbc.com/news/uk-wales-5464398313;
51. https://www.bbc.co.uk/news/health-52715571;
52. https://www.bbc.com/news/world-asia-india-56637098;
53. https://www.bbc.com/news/health-56844220;
54. https://www.bbc.com/news/explainers-53917432;
55. https://www.bbc.com/news/uk-54783076;
56. https://www.bbc.com/news/world-asia-53188847;
57. https://www.bbc.com/news/av/uk-england-london-52325940;
58. https://www.bbc.com/news/world-asia-55362461;
59. https://www.bbc.com/news/uk-55227325;
60. https://www.bbc.com/news/world-asia-55362461;
61. https://www.bbc.com/news/world-us-canada-57958358;
62. https://www.bbc.com/news/world-asia-india-56926119;
63. https://www.bbc.com/news/world-latin-america-52560839;
64. https://www.bbc.co.uk/news/explainers-53917432;
65. https://www.bbc.com/news/av/world-asia-55362462;
66. https://www.bbc.com/news/uk-55227325;
67. https://www.youtube.com/watch?v=v8lVBHgucfs&ab_channel=BBCNews;
68. https://www.bbc.com/future/article/20200505-why-its-so-hard-to-be-rational-about-covid-19;
69. https://www.bbc.co.uk/news/uk-wales-55012981;
70. https://www.bbc.com/news/uk-northern-ireland-57003372;
71. https://www.bbc.com/news/av/health-57532764;
72. https://www.bbc.com/news/uk-england-london-52453782;
73. https://www.bbc.com/future/article/20200429-will-personal-contact-change-due-to-coronavirus;
74. https://www.bbc.com/future/article/20200430-covid-19-what-we-can-learn-from-wartime-efforts;
75. https://www.bbc.com/future/article/20200430-covid-19-what-we-can-learn-from-wartime-efforts;
76. https://www.bbc.com/future/article/20200430-covid-19-what-we-can-learn-from-wartime-efforts.
